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SO 1985:94

Overenskommelse om éndring i konven-
tionen den 5 maj 1978 mellan Konungari-
ket Sverige och Republiken Grekland om
social trygghet

Konungariket Sverige och Republiken
Grekland, som den 5 maj 1978 slutit en kon-
vention om social trygghet liksom en over-
enskommelse om tillimpningen av konven-
tionen, har dverenskommit att artiklarna 1, 2,
6,8, 15—18, 20—23 samt 29 i namnda konven-
tion skall ha dndrad lydelse. Vidare har éver-
enskommits att artikel 24 i konventionen
skall upphéra att gilla samt att den grekiska
texten av konventionen i ovrigt och av till-
lampningsoverenskommelsen skall erhlla
dndrad avfattning.

Konventionen och tillimpningsdverens-
kommelsen far darigenom den lydelse som
framgar av bilaga till denna &verenskom-
melse.

Bestimmelserna i artikel 41 i konventionen
ar tillimpliga pa ritt som uppkommer pa
grund av denna 6verenskommelse.

Denna éverenskommelse forutsitter ratifi-
kation. Ratifikationsinstrumenten skall ut-
vixlas i Athén.

Overenskommelsen skall trada i kraft fors-
ta dagen i den andra minaden efter den da
ratifikationsinstrumenten utvixlats.

Till bevis hirom har de bada fordragsslu-
tande staternas ombud undertecknat denna
dverenskommelse

som skedde i Stockholm den 14 september
1984 i tva exemplar pa svenska, grekiska och
engelska spriken, vilka texter ager lika vits-
ord.

For den svenska regeringen:
Sten Andersson
For den grekiska regeringen:

Eleftherios Verivakis

Zupgevia ya v tporonoinen g and 5 Maiov
1978 ovppaong kowvevikig acpalaag petald tov
paciieov e Lovndiag kar g ELlnvikig Anpo-
Kpatiag

To Baoiieo g oundiag ka1 n EAAnvikn Anpo-
Kpartia, ntov atg 5 Maiou 1978 suvayay pia Sipue-
pn LopPaocn Kowwwikng Acgaieias kabog emi-
ong Kat Eva AolknTiko Kavoviopo yua tny egap-
woyn ™me Loppaong, cvppmvnoay va TPOTONONT-
couv ta apfpa 1, 2, 6, 8, 15-18, 20-23 ka1 29 avtig
™¢ LopPaons. Lvppovidnke eniong ot to apbpo
24 g LopPoaong Ba mavoEl va 16XVEL KOl OTL TA
rowa peépn ™ LopPfaong Kat Tou AOIKNTIKOU
Kavoviopou Ba petrayrlotiotovv otnv EAlnvikn
yAmaooo.

H Zoppaon kot o Atoikntikog Kavoviopog ba &-
XOLV HE TNV TapoLoa Zuppevia T S1IaTHRWoTN oL
eppaviCetar oto Mapapmpe avtig ™ Zvpen-
viag.

On Snragerg tov apbpou 41 g LopPaong epap-
polovral o€ SIKaUHPATA TOL TPOKEINTOLY UNO TN
Zuppovia avtn.

H napoloa Zvpgowvia ypedleto emkvpowon. Ta
opyava emkOpwong Ba avtaiiayoly otnv Abnva.

H Zupgovia 0o 1edel 68 1010 TV TPAOTN NUEPA TOV
SEUTEPOL UMVA UETA TNV AVTAAAAYT] TWV OPYAVEV
EMKLPWONG.

Y& miotwon autol Ol UMOYPAPOVIES, BEOVIWG E-
Eovorodotnuévor ano tig avriotorxes Kupepvnoeig
TOULG, UMEYpAYaAy TNV Tapovoa Tvpguvia.

"Eyive o€ 800 TpwTOTLNA OTN Lrokyoiun otig 14
Yentepfpiov 1984, otnv EAdnviki, Toundikn Kau
Ayyhiki YAwooo kau kabe xeipevo eivar eEicov
avBeVTIKO.

Na ™m oundikn
Kupépvnon
Sten Andersson

Na v EAAnvikn
Kupépvnon
Elefterios Verivakis




Agreement on Amendment of the Conven-
tion of 5 May 1978 between the Kingdom
of Sweden and the Republic of Greece on
Social Security

The Kingdom of Sweden and the Republic
of Greece, which on 5 May 1978 concluded a
Convention on Social Security, as well as an
Administrative Arrangement for the applica-
tion of the Convention, have agreed that arti-
cles 1, 2, 6, 8, 15—18, 20—23 and 29 of that
Convention shall be amended. It has also
been agreed that article 24 of the Convention
shall cease to apply and that the remaining
parts of the Convention as well as the Admi-
nistrative Arrangement shall be given an
amended wording in the Greek language.

The Convention and the Administrative
Arrangement will hereby have the wording
which appears from the Annex to this Agree-
ment.

The provisions of Article 41 of the Conven-
tion are applicable to rights arising out of this
Agreement.

This Agreement is subject to ratification.
The instruments of ratification shall be ex-
changed in Athens.

The Agreement shall enter into force on
the first day of the second month after the
exchange of the instruments of ratification.

In witness whereof the undersigned, duly
authorised by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done in duplicate in Stockholm this 14 day
of September 1984, in the Swedish, Greek
and English languages, each version being
equally authoritative.

For the Swedish Government:
Sten Andersson
For the Greek Government:

Eleftherios Verivakis
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Konvention mellan Konungariket Sverige
och Republiken Grekland om social
trygghet

Konungariket Sverige och Republiken
Grekland, som onskar reglera de bada stater-
nas Omsesidiga forbindelser pa den sociala
trygghetens omride. har éverenskommit att
sluta foljande konvention:

AVDELNING I
Allméanna bestammelser

Artikel 1
1. 1 denna konvention skall

1) med '"Grekland™ forstads Republiken
Grekland och med "'Sverige'’ Konungariket
Sverige:

2) med lagstiftning’’ forstas gillande la-
gar, forordningar och administrativa fore-
skrifter som anges i artikel 2:

3) med “'behorig myndighet’” forstis

med avseende pd Greklands socialforsik-
ringsministern eller, sévitt avser arbets-
loshetsforsiakring och familjebidrag, arbets-
ministern

med avseende p& Sverige regeringen eller
den myndighet regeringen bestimmer:

4) med 'forsakringsorgan’’ forstds det or-
gan eller den myndighet som svarar for till-
limpningen av den i artikel 2 angivna lagstift-
ningen (eller del dirav):

5) med “'behorigt forsdkringsorgan’ for-
stds det forsiakringsorgan som ar behorigt en-
ligt den tillampliga lagstiftningen:

6) med “‘forbindelseorgan’ forstas ett or-
gan for forbindelse och information mellan de
bada fordragsslutande staternas forsikrings-
organ for underlittande av konventionens
tillimpning samt for information till berérda
personer betraffande rattigheter och skyl-
digheter enligt konventionen;

7) med *‘familjemedlem”’ forstis en famil-
jemedlem enligt den lagstiftning som giller i
det foredragsslutande land dér den inrattning
som svarar for formanerna har sitt site:

Eoppaon peratd tov Basikewov g Louvndiag ka
g Edinvikiic Anpokpatiag yia Ty KOWV@VIKT -
opaiaa.

To BaciAeo g Loundiag kar n EAlnvikn Anpo-
kpartia embupdvrag va pubuicovy Tig OXECELS HE-
takl twv Svo Kpatwv otov topéa g Kowavikng
ACQAA£lag, CULPMVIIOAV VA CUVEAYOLV TNV AKO-

Aovfn Eoppaon.

KED®AAAIO 1
Ievikic Awtakeg

‘Apbpo 1
1. Na to oxono g napovoag Lopufaons.

1) «EALada» onuaiver tnv EAAnvikn Anpokpa-
tia ka1 «Zoundia» to Baoiiewo tng Loundiag.

2) «NopoBeoia» onuaivel TOUG 1OXVOVIEG VO-
poug, Slatdypata Kar Kavoviopoug, onwg opile-
tai oto ‘Apbpo 2.

3) «Apuodia apyn» ONUTiVEL, OE OXECT) HE TNV
EALada, tov Yrnovpyo Kowvovik@v Acpakicewy,
1] OE GYXEOT UE TNV AOQAALOT GAVEPYIRG KOL TR OIKO-
yeveiaka emdopara, tov Ynouvpyo Epyaoiag, oe
ayxéon ue ™ Loundia, tnv Kupeépvmon n v opilo-
pevn anod v kuBépvmon apxn.

4) «AcQailoTIKOG POPERSH, OTMUAIVEL TOV Op-
Yyaviopo | TNV apyn mov gival appodia yia tmy E-
Pappoyn TS avagepopevns oto ‘Apbpo 2 vopobe-
oiag (| uépovg avtig).

5) «Appodiog aoPaioTIKOG PopEagy», onuai-
VEL TOV appodio, cULPWVA UE TNV EQAPUOCTEL VO-
pobecia, ac@aMoTIKO QopEa.

6) «Opyaviopog GUVSECHOL», OTUAIVEL TOV Op-
yaviopo yua ouvdeon kai avraiiayn mAnpogpo-
pudv petabd Tov acgalloTiK@v Popiwv Tev dvo
Foppailopevov Mepov nia Sievkoduvvon g €-
@apuoyns g napovoag LopPaong, kabmg xai
YiO TNV EVIHEPWOT TWV EVSIAPEPOUEVOV TPOCH-
MWV OYETIKA PE TA SIKAUDUATA KOl TIG UTOYPED-
OELG TOLG MOV anoppéovy ano tn LopPaocn.

7) «MéAlog olKoyEveElag», OMuaivel To pEAOG
MG OIKOYEVEIAQSG oUN@@va HE TNV vopobBesia tou
Foppariopevov MEpouvg, OTNV MEPIOYN TOL O-
noiov ExEL TNV £8pa Tov o popiag ot Bapog tov o-
OOV LOPNYOUVTOL Ol MAPOXES.




Convention on Social Security between
the Kingdom of Sweden and the Republic
of Greece

The Kingdom of Sweden and the Republic
of Greece. desirous of regulating the relations
between the two states in the field of social
security. have agreed to conclude the follow-
ing convention:

TITLE I
General provisions

Article 1

1. For the purpose of the present Conven-
tion,

(1) *Greece’” means the Republic of
Greece and “"Sweden’ the Kingdom of Swe-
den:

(2) *‘legislation™ means current laws. ordi-
nances and administrative regulations as spe-
cified in Article 2:

(3) “‘competent authority’ means
in relation to Greece the Minister for Social
Security, or, as regards unemployment insur-
ance and family allowances the Minister of
Labour in relation to Sweden the Govern-
ment or the authority nominated by the Go-
vernment;

(4) “‘insurance institution”> means the
body or authority responsible for the imple-
mentation of the legislation (or a portion
thereof) specified in Article 2:

(5) “*‘competent insurance institution’’
means the insurance institution which is com-
petent under the applicable legislation:

(6) *‘liaison body™" means an institution for
liaison and information between the insur-
ance institutions of the two Contracting Par-
ties with a view to simplifying the implemen-
tation of this Convention and for the informa-
tion of the persons affected concerning their
rights and obligations under the Convention:

(7) *“*'member of the family'’ means a mem-
ber of the family according to the legislation
of the Contracting Party. in whose territory
the institution is based, at whose expense the
benefits are granted:
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8) med ‘forsikringsperioder’” forstds av-
giftsperioder. anstallningsperioder eller and-
ra perioder som i den lagstiftning enligt vilken
de fullgjorts betraktas som forsakringsperio-
der eller diarmed jamstallda perioder. dér-
ibland kalenderar for vilka pensionspoang
har tillgodoriknats inom den svenska forsik-
ringen for tilliggspension pa grund av anstall-
ning eller annan forvarvsverksamhet under
det ifrdgavarande aret eller en del dirav:

9) med 'kontantférmén’'. “‘pension’’,
“livranta’” eller “erséttning’’ forstas en kon-
tantformén. pension. livrinta eller ersattning
enligt den tillampliga lagstiftningen. inberak-
nat alla dari ingende delar som utgér av all-
manna medel och alla hojningar och tillagg.

2. Andra uttryck som anvédnds i denna
konvention har den betydelse som tillkom-
mer dem enligt den tillampliga lagstiftningen.

Artikel 2

1. Denna konvention skall tillampas

A. betriffande Grekland, pa

a) den allmidnna lagstiftningen om social
trygghet for arbetstagare och darmed lik-
stallda vid alderdom, dodsfall, invaliditet,
sjukdom, moderskap, olycksfall i arbete och
arbetssjukdomar,

b) lagstiftningen om de sirskilda systemen
for social trygghet for vissa kategorier av ar-
betstagare och dirmed likstillda och till
sjalvstandigt forvarvsverksamma eller fria
yrkesutdvare och lantbrukare (odlare) samt,
savitt géller tillimpning av artikel 5 i denna
konvention, de sarskilda trygghetssystemen
for sjomin och statligt anstéllda,

¢) lagstiftningen om arbetsloshetsforsak-
ring for arbetstagare,

d) lagstiftningen om familjebidrag till ar-
betstagare och om demografiska barnbidrag.

B. betriffande Sverige. pa lagstiftningen
om
a) sjukforsikring med foraldraforsikring:

b) folkpensionering:

8) «Ilepiodor aopaiiongy», onuaivel TEplodoug
£10QopWV, MEPLOSOLS anacyoAnong n aGAAeq me-
prodoug, mou Bewpovvtal nepiodor acpaiong 1 e-
EOMOLOVOVTAL PE TETOLEG CURPWVA HE TV vouobe-
ola kata v onoia Savibnkav, xabwg kal nue-
POAOYIOKG £TN Y10 TX ONOIX KATAYPAPTTKAV OUV-
ta&ipor Babuoi cvpgwva pe 1o Loundiko cvotnua
KOWMOVIKNG QAOQAALONG Y10 CURTATPWUATIKT CUV-
takn ano aracyoAnon n aiin oikovouikn dpa-
oTnPOTNTA 61N S1APKEIX TOU MAPATAVE AVOAQE-
POMEVOL ETOLG T) HEPOUG TUTOU.

9) «Xpnuatikn napoxn», «ovvtafn», «£Inow
emibopar» N «anolnuimon» oONuaivel YPMUATIKA
rnapoxn, ovvtakn, etnow enidopa N anolnuiwon
oUMQWVA UE TNV EQappooTéa vopobesia oupnept-
Aappavopévey Kal AWMV TOV TUNHATOV QUTOV Ta
onoia yxpnuatodotobvral and dnuoolovs TOpPovs,
kabmg ko T1g npooavinoelg Kal TG mpOcBETES
TANPOUES.

2. O1 hownol opor atnv napovoa LouPaon é-
YOUV TN OMUOGIA TOL TOUG SIVETAL AN TNV EQap-
pootéa vopobeoia.

‘Apbpo 2

1. H napovoa LuuPaon epappoletar:

A. ot oxéon pe v EAdada:

a) Etn yevikn vopobecia Kowwvikng Acea-
AELOG TOL KAALTTEL TOUG H1oBwTOUG Kat Toug EEo-
UOLOUIEVOUS HE QUTOLG YT TOUG Kivdhvoug ynpa-
10, avannpiag, Bavatov, acbévewag, unTpotn-
Tag, EPYUTIKOD QTUXNUATOS KAl EMAYYEARATIKNG
acBeverag.

) Ztn vopobesia Twv E181KOV CLOTNHATOV
Kowwvikng Ac@aieias, mov KaAUTTOUY OPIopE-
VEG Katnyopieg moboTtdv N eEOHOIOUUEVOLG ME
avtolg, Kal TOUG QUTOTEAMS ANACYOAOUUEVOULS
KOl TOLG AYPOTEG KOL Y1Q TOLG OKOMOUG EQUPUO-
i Toug "ApBpou 5§ g mapovoag Loppacns ota
e181K@ CLOTNUATA KOIWWMVIKTG GOPAALING OV Ka-
ADTTOUV TOULG VALTIKODG KOl TOUG SMuooioug v-
naAAnAovg.

¥) Ztn vopobeoia tng ao@aiong avepyiag Twv
uobwtov.

8) Z1n vopoBedia yia Ta OIKOYEVEWKG EMBO-
pata tov pobotov kabohg kar yia ta dnpoypagl-
KOU XapaKTipa emopata tEKvov.

B. L& oxéon ue ™ Zoundia, otn vopobecia yia:

a) Acpaiion aobBEvelag ka1 aopaiion YovEmy

B) Aaikn ovvtaén




(8) “periods of insurance’” means contri-
bution periods. periods of employment or
other periods recognized as periods of insur-
ance or comparable periods by the legislation
under which they were completed. including
calendar years for which pension points have
been credited under the Swedish social insur-
ance scheme for the purpose of a supplemen-
tary pension on the basis of employment or
other economic activity during the year in
question or a portion thereof;

(9) “‘cash benefit’". **pension’. “‘annuity™’
or “‘compensation’’ mean a cash benefit,
pension, annuity or compensation under the
applicable legislation, including all the consti-
tuent parts thereof which are financed out of
public funds as well as all increases and addi-
tional payments.

2. Other terms used in this Convention
shall have the meaning which is given to them
under the applicable legislation.

Article 2

1. This Convention shall apply

A. in relation to Greece, to

(a) the general legislation on Social Wel-
fare for employed and equated persons with
reference to old age, death, disablement,
sickness, maternity, work injury and occupa-
tional diseases,

(b) legislation on the special schemes of
Social Welfare for certain categories of em-
ployed and equated persons and for inde-
pendently gainfully occupied or selfemployed
persons and farmers (growers) and, for the
purposes of the application of Article 5 of this
Convention, the special social security
schemes covering seafarers and Government
employees,

(c) the legislation on unemployment insur-
ance for employed persons.

(d) the legislation on family allowances for
employed persons and on demographic chil-
dren’s allowances.

B. in relation to Sweden. to the legislation
on

(a) health insurance and parental insur-
ance:

(b) basic pension;
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c¢) forsikring for tillaggspension:
d) allmanna barnbidrag:
e) arbetsskadeforsikring:

f) arbetsloshetsforsidkring och kontant ar-
betsmarknadsstod.

2. Dir ej annat foljer av bestaimmelsen i
fiarde stycket. skall konventionen jamvil till-
lampas pé lagstiftning som kodifierar, dndrar
eller kompletterar den lagstiftning som anges
i forsta stycket.

3. Konventionen skall tillimpas péa lag-
stiftning om ett nytt system eller en ny gren
av social trygghet utdver den som angetts i
forsta stycket endast om sarskild overens-
kommelse hiarom triffas.

4. Konventionen skall icke tillimpas pé
lagstiftning som utvidgar tillimpningsomré-
det for den i forsta stycket namnda lagstift-
ningen till nya persongrupper. om behorig
myndighet i den berdrda staten inom tre ma-
nader efter den nya lagens offentliggorande
meddelar den andra statens behoriga myndig-
het. att en sidan utvidgning av konventionen
icke dr avsedd.

5. De behoriga myndigheterna i de for-
dragsslutande linderna kan oOverenskomma
att konventionen i dess helhet skall tillimpas
ocksd pa det sirskilda grekiska trygghets-
systemet for sjoman.

Artikel 3

Denna konvention giller. i den mén ej an-
nat déri foreskrives, for de fordragsslutande
staternas medborgare. fér personer som r el-
ler varit omfattade av lagstiftningen i nagon
av staterna samt for personer som hirleder
sina riittigheter fran siddana personer.

Artikel 4

I den mén ej annat foreskrives i denna kon-
vention likstilles vid tillimpningen av en for-
dragsslutande stats lagstiftning med denna
stats medborgare foljande inom statens terri-
torium bosatta personer:

a) medborgare i den andra fordragsslutan-
de staten,

8

¥) Tvpninpopankn covragn

8) Nevika emdopata TEKvVOV

£) ACQAALON EPYATIKOV ATUYNHATOV KAl EXAY-
YEApATIKOV aoBevEWDV.

ot) Aogailon avepyiag xKai vroostipin oty
ayopa epyaciag.

2. Me eEaipeon TI REPINTMOELS OTIG ONOIEG O-
pilovrar Sapopenika ano ™ Satagn e napa-
ypagov 4, n napovoa LuuPaon epapuolerarl Kai
otn vopobecia mov KMSIKOMOLEL, TPOMOMOEL T
oupmAnp@ver T vopobesia mov ava@EpeTal otV
rapaypago (1) Tou apbpov avtov.

3. H napovoa LupPaon epapuolerar o€ vopo-
Beoia oL AVAPEPETOL OE VEO CUOTNKEA 1| VEO KAG-
850 KOW®MVIKNG QCPAAELNG TEPA ANO QUTEG TOU Ka-
Bopilovrar otnv napaypago (1) tov "Apbpov av-
T0U, povov av ouva@bei 1diaitepn ovpPpwvia peta-
EV twv Xupfailopevav Mepov.

4. H napovoa IivpPaocn dev epappoletar oe
vopoBeoia 1 onola EMEKTEIVEL TNV EQUPUOYT NG
vopobesiag nov avagepetal atny napaypago (1)
oL TapovTog ‘ApBpov OE VEEG KOTTYOPIEG TPOOM-
nwv, avn appodia apyn Tov evALaPEPOUEVOL Kpa-
TOUG YVOOTOMOWMOEL OTNV appuodia apyn tov ai-
Aov Kpatoug pEca o€ TPELG (3) uNiveS ano v nue-
pounvia ¢ dnuooicvang g véag vopobeaiag, o-
11 OKOMEVETAL ENEKTAON TNS ZUpPaong o' avtn.

5. O apuodieg apyes tov TupPaiiopevov Me-
pmv popolLy va cupemvioovy otin Lopfacn cav
ouvoro Ba epappoletar eniong oTo E161KO EAANVI-
KO oUOTNUA KOWWOVIKNG AOPAAEING TOU KAAUMTEL
TOLG VOUTIKOUG.

"ApbBpo 3

H ZopPaon avth epapuoletal epocov 6° avth
Sev opilETal S1APOPETIKA OTOLG URNKOOLS TV
TupPairopevov Mep@v o€ TpocHNA yia Ta onoia
1wover N vopobesia Tov evog ano ta dvo LvuPair-
Aopeva Mépn xal o€ mpoowna mov EAxouv ta Si-
KOOUOTA TOUG N0 TETOIN TPOcWNa.

‘Apbpo 4

Egooov otnv napovaa Lopfaon dev opiletar
SLaPOPETIKGA, KATA TNV EQApROYN NG vopobeoiag
Tov evog ano ta LupPariopeva Mepn, eEopoud-
VOVTAL TPOG TOLS LR KOOUE Tov MEpoug avtol ta
axoiovba npocwna mov SlapEvouvy GV NEPIOLN
TouL:

a) Ymykoor touv @ilov EZuuPailopevou Mé-
pouG.




(¢c) supplementary pension;

(d) general children’s allowances:

(e) occupational accidents and diseases in-
surance;

(f) unemployment insurance and assistan-
ce.

2. Except where otherwise indicated by
the provision in paragraph (4). this Conven-
tion shall also apply to legislation codifying,
amending or supplementing the legislation
specified in paragraph (1) of this Article.

3. This Convention shall apply to legisla-
tion concerning a new system oOr a new
branch of social security in excess of that
specified in paragraph (1) of this Article only
if so agreed between the Contracting Parties.

4. This Convention shall not apply to le-
gislation extending the application of the le-
gislation specified in paragraph (1) of this Ar-
ticle to new groups of persons. if the compe-
tent authority in the state concerned notifies
the competent authority in the other state
within three months from the date of the offi-
cial publication of the new legislation, that no
such extension of the Convention is inten-
ded.

5. The competent authorities of the Con-
tracting Parties may agree that the Conven-
tion as a whole shall apply also to the special
Greek social security scheme covering sea-
farers.

Article 3

In so far as it does not contain provisions
to the contrary. this Convention shall apply
to nationals of the Contracting Parties. to
persons who are. or who have been. covered
by the legislation of either of the Contracting
Parties and to persons deriving their rights
from such persons.

Article 4

Except where otherwise provided in this
Convention. the following persons who are
resident in the territory of a Contracting Par-
ty shall be equated with citizens of that Con-
tracting Party in the implementation of the
Contracting Party’s legislation:

(a) citizens of the other Contracting Party:
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b) flyktingar och statslosa som avses i
konventionen den 28 juli 1951 om flyktingars
rittsliga stillning och protokollet den 31 janu-
ari 1967 till nimnda konvention respektive
konventionen den 28 september 1954 om
statslosa personers rattsliga stillning.

¢) andra personer med avseende pé rittig-
heter som de hirleder frin en medborgare i
fordragsslutande stat eller fran en 1 denna ar-
tikel avsedd flykting eller statslos person.

Artikel 5

. Pensioner och andra kontantférméaner
med undantag av forméner vid arbetsldshet
far. 1 den méin ej annat foreskrives i denna
konvention. icke minskas. dndras. innehéllas
eller aterkallas pa grund av att forméanstaga-
ren ar bosatt inom den andra statens territo-
rium.

2. Forméner som en av de fordragsslutan-
de staterna har att utge, skall. i den mén ej
annat foreskrives i denna konvention utbeta-
las till medborgare i1 den andra staten som ar
bosatta i en tredje stat under samma villkor
och i samma omfattning som till den forsta
statens medborgare som ar bosatta i den tred-
je staten.

Artikel 6

1. Ar for vilka pensionspoing har tillgo-
doriknats inom den svenska forsakringen for
tilliggspension skall tas i berdkning nér det
behoriga grekiska forsikringsorganet fast-
stiller rétt till fortsattningsforsikring i form
av frivillig férsikring i Grekland.

2. En fordragsslutande stats lagbestim-
melser om minskning eller indragning av for-
méner. som utgar enligt tillamplig lagstiftning
i artikel 2. nir de sammantriaffar med annan
formén eller forvarvsinkomst tillampas dven
om den andra forménen forvarvats enligt
lagstiftning i den andra staten eller om in-
komsten tjanats in inom den andra statens
territorium.

3. Vid prévning av fraga om indragning av

forman som avses i andra stycket skall det
behoriga grekiska forsikringsorganet beakta

10

B) IMpoopuyes ka1 aviBayeveig CUMPWVA PE TNV
gvvola Tng Luvnkng g 28ng loviiov 1951 «nepi
¢ NOMIKNG KATAOTACEWS TWV TPOSPUYWV Kal
tou anod 31 lavovapiov 1967 IMpwtoxkoiiov avtng
xabmg xat ¢ anod 28 LenteuPpiov 1954 LopPa-
ong «nepi tov Kabeotmtog twv Avibayevovn.

¥) "Alda mpoOcmT@ MOL EAKOLV TA SiKaDpaTa
T0UG GNO LANKOO Tou EvOG ZupPaiiopevouv Mé-
povg N and tpdooeuya | avibayevn, 1oL avapEpov-
ta1 oto "ApBpo avto.

"ApBpo 5

1. Epooov atnyv napovoa LupPacn dev opile-
T SapopeTika, cUVTAEELS KAl GAAEG XPNUATIKEG
napoxEs, uE eEaipeon TIg MapPoxES avepyiag, Sev
emrtpénetal va pewbouvv, tpomomowmbouv, ava-
otaiouv 1 avaxinBouv eneldn o Sikawovyog Sa-
UEVEL oTnV RWEPOYN Tov @iiov XupPariopevou
MEepous.

2. Egooov otnv napovoa LupPacn dev opile-
Tl S10QOPETIKA, MAPOYES MOL MPEMEL VA KATA-
BAnBouv anod éva ano ta ZupPaiiopeva Mepn,
xatafailovial oTovg UTNKOOLS ToU aiiov Lup-
Bailouevov Mépoug, mou Stapévouv CE TPITO Kpa-
10G, ME TIG iBieg mpolnoBEocelg kal oty ida ExTa-
o1, ONWE 6TOLG LANKOOLS TOL TP@TOL TupPairo-
uevou Mépoug, mou Swapévouv ato tpito auvto
Kpatos.

"Apbpo 6

1. 'Etn nia ta onola £X0LV KATAYPAPEL OUVTA-
Eipot Pabuoi ocvppova pe To Zoundiko cvotnua
CUNTANPOUATIKGOV cuvTaiewy, Aaupavovral umo-
yn 0tav 0 apuodlog EAANVIKOG aopailoTiKog Qo-
péag ano@aocilel yia T0 SiKAIWUO TPOALPETIKNG
ouvéxiong g acpaiiong otnv EAlada.

2. O1 mpoPAenOUEVES ATIO TNV EQUPUOCTED VO-
pobeoia ovpgwva pe to "Apbpo 2, ano 1o Eva ano
ta ZvpPailopeva Mépn, pntpeg peimwong 1 ava-
OTOANG TWV NAPOYMY, OE TMEPIMTWOT CUPPONG UE
aAAdn mapoyn N El0odnua ano emKepSN Epyacia E-
papuolovral Kal TNV TEPITTHOT KaTta TNy onoia
10 Sikaiwpa ya tnv aAln napoxn anokPhbnke
oup@mva pe tn vopoBeoia tov aliov Mépoug 1y av
10 £1008Nua anoktibnke otn Suapkela g napa-
powvng oto Edagog tov aiiov Mépoug.

3. Ig mepinTON AVACTOANG MGG RAPOYNS
oUpQWvVa HE TNV mapaypago (2) Tou mapoviog
"ApBpov, 0 appodlog EAANVIKOS QGQaAOTIKOG PO-
peag Aapfaver vtoyn aiin mapoxn n ewcodnua a-




(b) refugees and stateless persons. as re-
ferred to in the Convention of 28th July 1951
relating to the Status of Refugees and the
Protocol of 31st January 1967 to the said Con-
vention. as well as the Convention of 28th
September 1954 relating to the Status of Sta-
teless Persons:

(c) other persons with regard to rights
which they derive from a citizen of a Con-
tracting Party or from a refugee or stateless
person referred to in this Article.

Article §

1. Except where otherwise provided in
this Convention. pensions and other cash
benefits. apart from unemployment benefits.
may not be reduced. modified. suspended or
withdrawn on account of the recipient resi-
ding in the territory of the other Contracting
Party.

2. Except where otherwise provided in
this Convention. benefits payable by one of
the Contracting Parties shall be paid to na-
tionals of the other Contracting Party. who
are resident in a third state. on the same
terms and to the same extent as to nationals
of the first Contracting Party resident in this
third state.

Article 6

1. Years, for which pension points have
been credited in accordance with the Swed-
ish supplementary pensions scheme, shall be
taken into account when the competent
Greek insurance institution decides on the
right of continuation through voluntary insur-
ance in Greece.

2. Legislation of one of the Contracting
Parties on reduction or withdrawal of the
benefits provided by the applicable legisla-
tion according to Article 2 when coinciding
with another benefit or income from gainful
activity is applied even if the right to the oth-
er benefit has been acquired in accordance
with the legislation of the other Party or if the
income has been gained within the territory
of the other Party.

3. When deciding on withdrawal of a bene-
fit referred to in paragraph (2) of this Article.
the competent Greek insurance institution
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annan forméan eller forvirvsinkomst endast
till den del som motsvarar forhallandet mel-
lan den grekiska delférmanen enligt artikel
21, forsta stycket punkt ¢) och det teoretiska
belopp som nimns i samma stycke punkt b).

AVDELNING I1
Bestammelser om tillamplig lagstiftning

Artikel 7

I den mén ej annat foreskrives i artiklarna 8
och 9 skall de personer som omfattas av kon-
ventionen vara underkastade

1. svensk lagstiftning om de ar bosatta i
Sverige eller, med avseende pé arbetsskade-
forsakring for arbetstagare, om de ar syssel-
satta i Sverige,

2. grekisk lagstiftning om de ar sysselsatta
i Grekland.

Artikel 8

I. Utsdnds en arbetstagare, som syssel-
sitts i en fordragsslutande stat, av sin arbets-
givare till den andra fordragsslutande statens
territorium for att dar utfora arbete for denne
arbetsgivare, skall han fortfarande omfattas
av den forstndmnda statens lagstiftning till ut-
géngen av den tjugofjarde kalenderménaden
efter utsindandet. som om arbetstagaren
fortfarande sysselsattes inom den statens ter-
ritorium.

2. Vid jarnvags- eller vagtrafikforetag eller
flyglinjer anstélld resande personal med arbe-
te i bada fordragsslutande staterna skall om-
fattas av lagstiftningen i den stat, dar foreta-
get har sitt site. Ar den anstillde bosatt i den
andra staten, skall dock lagstiftningen i den
staten tillampas.

3. Eut fartygs besittning och andra ej blott
tillfalligt pa ett fartyg sysselsatta personer
skall omfattas av lagstiftningen i den stat vars
flagga fartyget fér. om annat ej foreskrives i
artikel 2 A (b). Har arbetstagare anstillts for
lastning. lossning. reparationsarbete eller

12

no emkepdn epyacia peraky g EAlnvikng uept-
KNG napoxns cppeva pe to edagio (y) g napa-
ypagou (1) Tov "Apbpouv 21 Kk Tov BewpnTikoL mo-
ooU mov pvnuovevetal oto edagio (B) e idwag na-
paypagov.

KE®AAAIO 11
Awtabaig nua v epappoctia vopobeoia.

"ApbBpo 7

Egoocov ota "Apfpa 8 ka1 9 dev npoPréneran
Sl0QOPETIKA, T MPOCWRA TOL KAALMTOVTIAL ANO
mv napovoa LopPfacn vrayovral

1. Ztn Zoundikn vopobeoia av Siapévouy o1
Toundia 1 TPOKEWEVOL Y10 EPYATIKA aTLXNUaTa i
EMayYEANATIKEG aoBéveleg, av amagyoiovvrai
ot Loundia.

2. v EAAnvikn vopobesia, av anaoyoioiv-
tar otnv EALada.

‘Apbpo 8

1. Av K@Tolo TpOCMNO MOV AMACYOAEITAL OTNY
neploxn Tou Evog TupPaiiovevov Mépoug, oTalel
and Tov EpyodoTn TOL OTNV WEPIOXT TOL GAAov
TupuPpariopevou Mépoug, yia EKTEAEOT Epyaoiag
otov 1o £pyodotn, eEaxkolouvbel va vnayetal ot
vopobeoia tov mpamtov Mépoug, pExpt to TEAOG
T0L 240U NPUEPOROYLAKOD HIjVA PETA TNV ATOOTOAN
TOL, CAV VO ATMACYOAEITO AKOUT OTNV TEPIOYT aL-
ToU TOLV MEpoug.

2. MpoownIKO KIVIONG ROL ANMACYOAEITAL OF
o18npodpopIKES | GEPOMOPIKEG EMIYEIPTOELG T OF
EMYEIPNOELS XEPOAIMY CLYKOWOVIOV Kat Epyale-
taL oty nepoYn twv Vo ZuvuPaiiopevov Me-
p@v, uvnayetal otn vopobeaia tov ZupPaiiopevon
MEpoug oTNV MEPLOYT) TOL ONOIOUL T EMIXEIpTON E-
XEL TNV E8pa TNG.

Av opwg o epyalopevog Siapéver oty mEPLOXN
tov ailov ZupPariopevou Mépoug epappoletain
vopoBesia avtoL tov Zvpfailopevov Miépous.

3. H vopoBeoia tov TuvpPaiiopevouv Mepoug,
ME TT) OMUAia TOU OMOIOL TMAELEL Eva TAOIO EQUPUO-
CeTal yia 10 TANPWUA TAOIOL KUl Y1a GAAa Tposw-
fa, T0 OMOLX ANACKOAOUVTAL HOVIHE OTO TMAOIO, E-
Kt0g av opileral SiapopeTika ato "‘Apbpo 2A (B).
IMpoowmko mov anacyoleital 0T POPTWOT, EK-




shall take into account another benefit or in-
come from gainful activity only to the extent
which corresponds to the proportion between
the Greek partial benefit according to Article
21, paragraph (1) sub-paragraph (c) and the
theoretical amount mentioned in the same pa-
ragraph, sub-paragraph (b).

TITLE I

Provisions concerning applicable legislation

Article 7

Except where otherwise provided in Artic-
les 8 and 9. the persons covered by this Con-
vention shall be subject to

I. Swedish legislation if they are resident
in Sweden or, as regards occupational acci-
dents and diseases insurance for persons in
employment. if they are employed in Swe-
den,

2. Greek legislation if they are employed
in Greece.

Article 8

1. If a person employed in the territory of
a Contracting Party is posted by his employer
to the territory of the other Contracting Party
to perform work on behalf of the same em-
ployer. he shall continue to be subject to the
legislation of the former Party until the expiry
of the twentyfourth calendar month after his
posting as though he were still employed in
the territory of that Party.

2. Travelling personnel employed by rail-
way or road traffic undertakings or by air
lines. and working in the territories of both
the Contracting Parties. shall come under the
legislation of the Contracting Party in whose
territory the undertaking has its head office.
If. however, the employee is resident in the
territory of the other Contracting Party. the
legislation of that Contracting Party shall
apply.

3. The legislation of the Contracting Party,
whose flag a vessel is flying, shall apply in re-
lation to the crew of the vessel and other per-
sons who are employed on board on a perma-
nent basis. unless otherwise provided in Ar-
ticle 2 A (b). A person employed for the pur-
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vakttjanst ombord pa ett fartyg under dess
uppehall i hamn. skall han omfattas av lag-
stiftningen i den stat, dar hamnen ar belidgen.

4. En arbetstagare som enligt bestimmel-
serna i denna artikel skall omfattas av lag-
stiftningen i en fordragsslutande stat skall,
liksom de medlemmar av hans familj som
atfoljer honom, dérvid betraktas som bosatt i
denna fordragsslutande stat.

Artikel 9

1. For diplomatiska foretradare och kar-
ridarkonsuler samt for den administrativa och
tekniska personalen hos beskickning och hos
konsulat, som forestds av Karriarkonsul, lik-
som aven for medlemmar av beskickningens
respektive konsulatets tjanstepersonal och
for personer som uteslutande ar anstallda i
privat tjinst i hushéllet hos diplomatiska fo-
retridare. Karridrkonsuler och medlemmar
av konsulat, som forestds av karriarkonsul,
skall. i den man denna personkrets omfattas
av Wienkonventionen om diplomatiska for-
bindelser respektive Wienkonventionen om
konsulira forbindelser. bestimmelserna i
dessa konventioner vara tillampliga.

2. For andra statligt anstillda dan som av-
ses | forsta stycket ager vid utsidndning till
den andra statens territorium bestammelser-
na i artikel 8 forsta stycket tillimpning.

Artikel 10

I. PA gemensam framstillning av arbetsgi-
vare och arbetstagare eller pa framstillning
av sjalvstiandigt forvirvsverksam person kan
de behoriga myndigheterna i de bada for-
dragsslutande staterna oOverenskomma om
undantag fran bestammelserna i artiklarna
7-9 for vissa personer eller persongrupper.
De behoriga myndigheterna kan ocksa utan
att saddan framstéllning foreligger Gverens-
komma om sidant undantag efter horande av
berdrda personer.

2. Bestammelsernaiartikel 8 fiarde stycket
dger motsvarande tillimpning i fall som avses
i denna artikel.

POPTWON, METAPOPE 1| EMIOKELH mAoiov | yNna
(ppovpnan TAOIOL OTN SLAPKEIR TAPAPOVIS TOL GE
Eva Apaw, vrayetar ot vopoBesia touv Mépoug
oTNV MEPOYTN TOUL PpiokeTal To Apavi.

4. Epyalopevog mou urayetal o1n vopobeoia e-

| vog Zupparropevov Mépoug oUpPWVA KE TIG Sa-

takelg Tov mapovrog ‘Apbpov kabmg kar Ta pEln
01KOYEVELAG TOL oL TOV aKoAovBolv Bewpovvtal
Y10 TO GKOMO aUTO OTL Srapévouv ¢° avto 1o Zup-
Bailopevo Mépog.

"ApBpo 9

1. Ta Toug SITAWUATES KAl TOLG ERAYYEAUQ-
Tieg TPokEVoLS Kal yia TO SI0IKNTIKO Kal TEXVIKO
RPOCWNIKO TOV ANOCTOAMV ToL SevBuvovrar ano
SIMAMUATEG KOl EXayYEARATIES RPOEEVOLS, Kabmg
Kal yia T HEAT TOU UMTPETIKOU OIKIAKOU TPOOW-
TKOU TOV ANMOCTOAMYV QLUTMV KOl Y1d TOLG ANO-
KAEIOTIKG oav SITAMUATES, ERAYYEALQTIEG TPOEE-
VOUG ORacYoAOVUEVOLS 1SIMTIKOUG OLKIaKOUG -
RaAANAOUS, 1GLVOLY, EPOCOV 0 KUKADG QUTOSG TV
mpocON@Y REPIAAUPAVETAL OTN CUPPUVIO TG
Bievvng yia npoevikég oyeoels, o Suatakelg av-
TOV TOV CURPOVIOV.

2. Ow darakeg g mapaypagov (1) Touv ap-
Bpou 8 epappolovral oe KuPepvnTikoLg LLAAAn-
AoUg GAAOLG MO ALTOUG MOV AVAPEPOVIAL OTIV
napaypago (1) Tov napovrog "ApBpou, otav ano-
otéllovtal otny REPOXT TOL @Aiov EvpPaiiope-
vou Mépoug.

‘ApBpo 10

1. Mgta and xown aitnon epyodotn Kal pya-
COpEVOL 1] HE QITNOT ALTOTEAMG ANACYOAOVUHEVOL
NPOCONOU, 01 Approdieg apxEg Twv 0o TuuPailo-
pevov Mep@v umopodv va CURPMVIICOLY Y1a TNV
ebaipeon oplopEvEV TPOCAHTWV T KATNYOPIDV
npoo@nwv ano 115 dataieg Twv ‘Apbpav 7-9.
Kal ympig pia T€Tola aitnon Hropouy va oupgo-
VijoouY Ol apuodieg apyEg yia e tétola akaipeon
META AMO OUVEVVOTOT HE TO EVSIAQEPOUEVO TPO-
LIOLGR

2. On Sataerg g napaypagov (4) tov "Ap-
Bpov 8 epapuolovral avaloylka, T MEPINTO-
OELG oL avagEpovtal oto napov ‘Apbpo.




pose of loading, unloading, carrying out re-
pair work on board a vessel or performing
guard duty during the vessel’s stay in harbour
shall come under the legislation of the Party,
in whose territory the harbour is situated.

4. An employee who is to be subject to the
legislation of a Contracting Party under the
provisions of this Article shall, as well as the
members of his family accompanying him,
for such purposes be considered resident in
that Contracting Party.

Article 9

1. The Vienna Convention on Diplomatic
Relations and the Vienna Convention on
Consular Relations shall apply to diplomatic
representatives and career consuls, to the ad-
ministrative and technical personnel of diplo-
matic missions and consulates led by career
consuls, and also to members of the service
staff of diplomatic missions and consulates
and to persons exclusively employed in a pri-
vate capacity in the households of diplomatic
representatives, career consuls and members
of consulates led by career consuls, in so far
as they are covered by these conventions.

2. The provisions of paragraph (1) of Ar-
ticle 8 shall apply to government employees
other than those referred to in paragraph (1)
of this Article when they are posted to the
territory of the other Contracting Party.

Article 10

. At the mutual request of employer and
employee or at the request of a self-employed
person, the competent authorities of the two
Contracting Parties may agree on the exemp-
tion of certain persons or groups of persons
from the provisions of Articles 7—9. Even
without such a request, the competent autho-
rities may agree on such an exemption after
consulting the persons concerned.

2. The provisions of paragraph (4) of Ar-
ticle 8, shall apply. mutatis mutandis, to ca-
ses referred to in this Article.
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AVDELNING III
Sirskilda bestaimmelser

Kapitel 1. Sjukdom, moderskap och barns
fodelse

Artikel 11

Har négon fullgjort forsakringsperioder en-
ligt bada de fordragsslutande staternas lag-
stiftningar, skall dessa perioder for forvarv
av ritt till en formén sammanriknas i den
mén de icke sammanfaller.

Artikel 12

1. Ar nagon bosatt i en fordragsslutande
stat och enligt lagstiftningen i denna stat be-
rittigad till sjukvéardsforméaner, erhaller han
under tillfallig vistelse i den andra fordrags-
slutande staten sjukvirdsforméaner om han pa
grund av sitt tillstind dr i omedelbart behov
av sddana forméner.

2. Forméner tillhandahélles i enlighet med
den lagstiftning som tillampas av forsakrings-
organ pi formanstagarens tillfalliga vistelse-
ort och enligt bestimmelser i en administrativ
overenskommelse.

3. De behoriga myndigheterna i de for-
dragsslutande staterna skall faststélla de av-
gifter som patienten skall erligga pa grundval
av gillande officiella taxor eller genomsnitts-
kostnader.

Artikel 13

1. Familjemedlemmar till i Sverige forsak-
rade personer erhiller under bosittning pa
grekiskt territorium sjukvardsformaner fran
det behériga forsakringsorganet for familje-
medlemmarnas bosittningsort. Formaner till-
handahélles mot en érlig avgift som faststil-
les av behorig grekisk myndighet.

2. Formaéner tillhandahalles i enlighet med
den grekiska lagstiftningen och de villkor
som den behériga myndigheten bestaimmer.

Artikel 14

1. Person, som uppbir pension enligt bada
fordragsslutande staternas lagstiftning, har
ritt till sjukvardsforméner enligt lagstiftning-
en i den stat ddar han ar bosatt. Forméanerna
utgir pa bekostnad av behorig myndighet i
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KE®AAAIO III
Edikéc Awatakeg

Mépoc 1. Aabéveia, untpotnra, yEvvnan TEKVOL

‘Apbpo 11

AV KATOL0 TPOCMTNO TPAYLATONOICEL COLPQ-
va pe t vopobBeoia ka1 twv d0o TupPfariopevov
Mep@v %povoLg ao@ailons avtoi ouvumoioyilov-
TAL V1A TNV ANOKTINON SIKADOPATOS TAPOYNS EPO-
oov 8 GUUTIATOLY XPOVIKA.

"ApBpo 12

1. Ipoocwno 1o omoio SlapEvel OTNV TEPLOYN
touv evog TupPairopevov Mépoug kat £xel afiwon
yia napoxés acbévewag oe €idog obpewva pe ™
vopoBeoia tov ZuuPailopevov avtov MEepoug
Aaupaver kata Ty npocwpwvi Siapoviy Tou oV
neploxn tou @ihov ZupPariopevov Mepoug Té-
1010V EiS0LG MAPOYES EQPOCOV ) KATAGTACT) TOL a-
RAITEL @UECQ TN LOPNYTON ALTAV TV TAPOYXDV.

2. O mapoxEg LOPNYOUVTAL CULPOVA HE TT VO-
pobecia mov 1oxLEL YIa TOV GOQAALICTIKO QPOpEQ
TOU TOTMOL MpocwPIVNG Stapovng Tov Sikalolyov
ka1 oOppmva pe 11g Satakeig nov Exovv TebEL 01O
Awkntiko Kavoviouo.

3. Ov appodieg apyes twv Zuppairopeveov Me-
pv xabopilovy T0 UYog TV daravmv Tou TPEREL
va katapinfolv and tov acbevi pe Baon ta tTipo-
AOy1a oL 103 VOLY EXiONNA 1| TO HETO KOOTOG (VO-
onAgiag).

‘ApBpo 13

1. MEAN OLKOYEVEIQV TMPOCONWY, AOQAACUE-
vov otn Zoundia nov Swapévouv otnv EAdada
AapPavouv mapoyés acbivelag o eidog anod tov
appodio aoceailoTiKO YopEa ToL TOTOL Stapovig
toug. O1 mTapoYEG XOPNYOUVTAL HETA ANO TNV Ka-
tafolrn EVOG ETHOIOV KOAT AMOKORMN MOCOL, TOU
xaBopiletar anod v appuoda EAAnvikn apxn.

2. O1 rapoyts XOPNYOUVTOL CUUQMVA WE TMV
EAlnvikn vopoBesia kai 11¢ mpoinoBEcelg mov
kafopilovial ano v appodia apyn.

"ApBpo 14

1. IMpocwno mov Aappaver ovvragn cvppova
pe T vopobeoia kal twv dvo ZvuPaiiopevov Me-
pv Sikaolvral napoyxés aobivelag oe eibog oUp-
pwva pe ™ vopoleoia Tov Mépoug atnv mepoxn
TOU OMOIOV aQUTO SLApEVEL




TITLE 111
Special Provisions

Chapter 1. Sickness. maternity and childbirth

Article |1

If a person has completed periods of insu-
rance according to the legislation of both
Contracting Parties. these periods shall be
added together for the acquisition of rights to
a benefit. in so far as they do not coincide.

Article 12

1. A person resident in the territory of one
Contracting Party and entitled under the le-
gislation of that Contracting Party to medical
benefits in kind shall. during a temporary
stay in the territory of the other Contracting
Party. receive such benefits if on account of
his condition he is in immediate need thereof.

2. Benefits are provided according to the
legislation applying to insurance institutions
in the beneficiary’s place of temporary resi-
dence and to the provisions set down in an
Administrative Arrangement.

3. The competent authorities of the Con-
tracting Parties shall fix the fees payable by
the patient on the basis of current official ra-
tes or average costs.

Article 13

I. When residing in the territory of Greece.
members of the families of persons insured in
Sweden are entitled to medical benefits in
kind from the insurance institution compe-
tent for their place of residence. Benefits are
granted on payment of an annual amount fix-
ed by the Greek competent authority.

2. Benefits are provided according to the
Greek legislation and the conditions deter-
mined by the competent authority.

Article 14

1. A person receiving a pension under the
legislation of both Contracting Parties is
entitled to medical benefits in kind in accor-
dance with the legislation of the Contracting
Party in whose territory he is resident. The
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den stat dar pensionstagaren ér bosatt.

2. Den som ir bosatt i Grekland och som
erhéller pension enbart enligt svensk lagstift-
ning. liksom familjemedlemmar som atféljer
honom, har ritt till sjukvardsforméner fran
det behoriga forsakringsorganet pad bositt-
ningsorten. Forméner tillhandahalles mot en
arlig avgift som faststilles av behorig grekisk
myndighet.

3. Forméner tillhandahélles i enlighet med
den grekiska lagstiftningen och de villkor
som den behdriga myndigheten bestammer.

Kapitel 2. Alderdom, invaliditet och efterle-
vande

Tillimpning av svensk lagstiftning
Artikel 15

Grekiska medborgare savil som de perso-
ner som anges i artikel 4 b) och ¢), som icke
uppfyller de villkor som enligt den svenska
lagstiftningen galler for dem i friga om rétt till
folkpension, skall, vare sig de ar bosatta i
Sverige eller annorstides, ha ratt till folkpen-
sion enligt de regler som géller for utomlands
bosatta svenska medborgare.

Artikel 16

Handikappersittning som inte utgdr som
tillagg till folkpension, vardbidrag for handi-
kappade barn, pensionstillskott och inkomst-
provade forméaner utges till personer som
avses i artikel 15, forutsatt att de ar bosatta i
Sverige, varvid beridkningsreglerna i nimnda
artikel géller i tillimpliga delar.

Artikel 17

Om en medborgare i en av de fordragsslu-
tande staterna eller en person som anges i
artikel 4 b) eller ¢) inte har erforderliga svens-
ka forsakringsperioder for att uppfylla vill-
koren for ritt till folkpension enligt de be-
stimmelser som giller for svenska medbor-
gare bosatta utanfor Sverige, skall forsék-
ringsperioder fullgjorda enligt den grekiska
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O napoyeg xopnyouvtai oe Bapog g apuo-
Swag apxng tov TvpuPariopevov Mépoug otny ne-
PLOYT TOL OMOIOL AUTO SlapEVEL.

2. Mpoocwno nov dapéver otnv EAlada xa
Aaupaver oovtagn povo ovppova pe T Loundikn
vopobBeoia, xabmg ka1 Ta pEAN OLKOYEVELAS TTOL TO
akoiovBouv Aappavovy napoxés acBévelag oe ei-
80¢ ano tov appuodio aoPailoTIKO YOpEA TOL TO-
nov Sapovng Tous.

O mapoyEg XopNyoUvVTaL HETG QRO TNV KATa-
BoAn evog ETOWOL KAT' AROKORTN MOGCOU MOV Ka-
Bopiletar ano v appodia EAdnvikn apyn.

3. Or mapoxES XOPMYOUVTAL CUUPWVA HE TNV
Elinvikn vopobBesia kai 1i¢ mpoiumoBiécelg mou
xabopilovral ano tnv apuoda apyn.

Mépog 2. I'mpag, avannpia kai ENIfWVTES

Egpapuoyn ¢ Zovndikng vouobeaiag
‘ApBpo 15

"EAAnveg unnkoot kabag Kai Ta TpocwRA TOL
avagépovral oto ApBpo (4) (B) xau (y) epocov
Sapévouv otn Loundia 7| kKamov ailov Kai mou S
cupumAnp@vouy T mpobmobicerg tng Loundikng
vopoBesiag mov epappolovral o’ autolg OYETIKA
ue to Sikaiopa ya Aaikn ovvragn, éxovv Sikain-
pa y1a Aaikn ovvraén cOuE@Va PE TOUG KAVOVESG
nov epappolovral atoug Zovndolg LANKOOLS OV
Sapévouv oto EEWTEPIKO.

‘Apbpo 16

Emdopara avamnpiag mov Sev amoteAovv
ouvpmAnpwpua NG Adaikng ouvvragng, emdoparta
yia v emMpELEla KaBuoTEpNUEVOY TEKVY, OUN-
TANPWUATIKES RAPOYES OTIS OLVTAEELS Kal ovu-
TANPWUATIKES TapoxEg ovvTaewms nov eEaprav-
TaL anod 1o e100dnua Katafailovial oTa TPOCW-
na nov opilovrail oto "ApbBpo 15, pe Tnv npoinobe-
on ot Siapuévouv otn Loundia epappolopéveov a-
VAAOYIKA TV KAVOVWV UTOAOYIONOD TOU avapi-
povtail oto ‘ApBpo auvto.

"ApBpo 17

Le MEPIMTWAON MOL URNKOOG EVOS Zupfailoue-
vou Mépoug 1y éva npocwmno tov "Apbpou 4 (B) n (y)
Sev Exel emapkeig neprodouvg aopaiiong otn Loun-
dia yia va oUPTANPMOEL TI§ ANAITOVUEVES TTPOU-
nrobéoerg yia Bepedimon tov Sikawpatos yia Aai-
Kn ovvragn obppwva pe t1g dwataleg nov egap-
polovrar otovg Loundoug LANKOOLG MoL Srape-
vouv EKT0¢ Loundiag, mepiodor ac@aiiong mov




benefits are provided at the cost of the com-
petent authority in the Contracting Party in
whose territory he is resident.

2. A person who resides in Greece and
who draws a pension solely under Swedish
legislation. as well as members of his family
who accompany him, are entitled to medical
benefits in kind from the insurance institution
competent for their place of residence. Bene-
fits are granted on payment of an annual amo-
unt fixed by the Greek competent authority.

3. Benefits are provided according to the
Greek legislation and the conditions determi-
ned by the competent authority.

Chapter 2. Old age. invalidity and survivors

Implementation of Swedish legislation

Article 15

Nationals of Greece as well as the persons
designated in Article 4 (b) and (c), whether
they reside in Sweden or elsewhere, who do
not fulfil the conditions of the Swedish legis-
lation which apply to them as regards entitle-
ment to basic pension, shall be entitled to a
basic pension in accordance with the rules
applying to Swedish nationals residing
abroad.

Article 16

Handicap allowances which are not sup-
plements to a basic pension care allowances
for handicapped children. general pension
supplements and income-tested pension sup-
plements are payable to persons designated
in Article 15, provided that they are residing
in Sweden, applying mutatis mutandis the
rules of calculation referred to in that Article.

Article 17

Where a national of one of the Contracting
Parties or a person designated in Article 4 (b)
or (¢) does not have sufficient Swedish per-
iods of insurance to satisfy the requirements
for entitlement to a basic pension in accor-
dance with the provisions applicable to
Swedish nationals residing outside Sweden,
periods of insurance completed under the leg-
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lagstiftningen medriknas i den mén de inte
sammanfaller med svenska forsiakringsperio-
der. Darvid skall 300 forsdakringsdagar full-
gjorda enligt ett grekiskt forsidkringssystem
likstillas med ett ar for vilket beridknats till
statlig inkomstskatt taxerad inkomst.

Artikel 18

1. Overgingsbestimmelserna i den svens-
ka lagstiftningen om berikning av folkpen-
sion for personer fodda 1929 eller tidigare
berdrs icke av denna konvention.

2. Bestimmelserna i svensk lagstiftning
om ritt till folkpension fér svenska medbor-
gare som ar bosatta utom Sverige berors icke
av artikel 5 i denna konvention.

Artikel 19
For utgivande av tillaggspension giller fol-
jande:

I. Den som ej ar svensk medborgare till-
godordknas pensionspodng endast pa grund
av forvarvsarbete under bosattning i Sverige
eller p4 grund av anstillning ombord péa
svenskt fartyg.

2. Har négon fullgjort forsakringsperioder
inom bade den svenska forsakringen for till-
laggspension och grekisk pensionsforsiakring,
skall dessa for forvarv av ritt till tillaggspen-
sion i erforderlig omfattning sammanréknas i
den mén de ej sammanfaller. Harvid likstilles
trehundra inom grekisk pensionsforsikring
fullgjorda forsakringsdagar med ett kalender-
ar, for vilket pensionspoéng tillgodoraknats.

3. For berikning av storleken av tillaggs-
pension beaktas endast forsakringsperioder
enligt den svenska lagstiftningen.

4. Den svenska lagstiftningens dvergangs-
bestammelser om berikning av tilliggspen-
sion for personer som ér fodda fore &r 1924
berors ej av denna konvention.
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npaypatonombnkay xatd tnv EAAnvikn vopobe-
oia Aapfavovial un’ Oyn EpoOcoV SE cupminTOULV
pe mepodovg ac@aiong otn Zoundia. Na to
OKOMO QULTO TPIAKOOIEG MUEPES AOPAAIONS MOL
npaypatonombnkay o€ EAlinwviko ovomua
acpationg ovvtagng avriotorxolv o éva Etog
KOTA TO OMOI0 0 EVBIGPEPONEVOS EIXE EL0OSNUQ
UMOKEIUEVO OF KPaTIKT Popoloyia el00dfpartog.

‘Apbpo 18

1. H napovoa opuPaon Sev ennpealel 11 pe-
tafanikég dwataleg tng Louvndikng vouobesiag
7OV APOPOUV TOV LIOAOYIORO TNG ATiKNG oLVTa-
Eng yua aropa mov yevwvnnkav to 1929 ka1 vopite-
pa

2. To Sikaimpa nia Aaikn covragn Zoundav v-
Koy mov Srapévouy EKTOG TG oundiag ovp-
pova pe Tig Saraeg g Lovndikng vopobeoiag
Sev emnpealetar anod to "Apbpo 5 g napovoag
Loppaong.

"Apbpo 19

INa ™ xopnynon SVUTANPOUATIKGOV ouvTale-
wv epappolovrar o1 akoiovbBor Kavoves:

1. e mpoéowno mov Sev £xe1 Zoundikn van-
KOOTNTA UROpoOvY va Kataypapovral Babuol ovv-
tafng povo ano PomoploTikn anacyoAnon ot
Siapkewa S rapovng otn Loundia n| ano anacyoin-
on ot Lovndika nAoia.

2. Egocov mpaypatorombnkav nepiodor a-
o@aiions 1000 oupEva pe 1o Zoundiko cvotnua
AoEAAIOTG CUNTANPOUATIKNG oUvtagng, 060 Kat
ovpeova pe to EAAnviko ovotnua ac@aiiong
ouvtafng o1 nepiodol avteg ouvumoloyilovial oo
HETPO MOU YpElalETAL i@ TNV AMOKTNON Sikaiw-
HATOG CLUMANPWHATIKNG oUvtagng epocov dev
CUUTITTOLV.

Linv MEPInTOOTN QUTT TPLAKOOIESG TUEPES a-
opaliong mov rpaypatonombnkav cbupwva pe
10 EAAnviko ovatnua aceaiiong ocovragng, avrti-
GTOLXOUV OF EVA NUEPOAOYIAKO ETOG YIU TO OTOIO
Kataypagtnkav cuvtagipor Babuoi.

3. Kata tov umoloylopd TOL mOCOL TNG CLU-
nAnpopatikng ovvraing Aaupavovrar vaoyn uo-
vo mepiodol ao@aiiong mov npaypatonombnkay
cvpgwva pe tn Loundikn vopobeoia.

4, O1 perafanikég Satageig g Loundikng vo-
pobegiag mov avaPEPOVIaL GTOV UTOAOYIONO TV
CUUTATPOUATIKOV OUVTAEEWV Y10 MPOCWTA MOV
yevwiiBnkav npv ano to 1924 8e Biyovrar ano v
napovoa Luppaoct.
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islation of Greece shall be taken into account
in so far as they do not coincide with Swedish
periods of insurance. For this purpose 300
days of insurance completed under a Greek
insurance scheme will be equated with one
year for which income has been assessed for

national income tax.

Article 18

1. This Convention does not affect the
transitional provisions in Swedish legislation
concerning the calculation of basic pension
for persons born in 1929 or earlier.

2. The right of Swedish nationals residing
outside Sweden to a basic pension according
to the provisions of Swedish legislation is not

affected by Article 5 of this Convention.

Article 19

For the disbursement of supplementary
pensions the following rules apply:

1. A person who is not a Swedish national
can only be credited with pension points by
virtue of gainful employment while resident
in Sweden or by virtue of employment on
board Swedish vessels.

2. Where periods of insurance have been
completed both under the Swedish supple-
mentary pension insurance scheme and un-
der a Greek pension insurance scheme, these
periods shall be combined to the extent ne-
cessary for the acquisition of a right to a
supplementary pension, in so far as they do
not coincide. For this purpose, three hundred
days of insurance completed under a Greek
pension insurance scheme will be equated
with one calendar year for which pension
points have been credited.

3. When calculating the amount of a supp-
lementary pension, only periods of insurance
as stipulated in Swedish legislation will be ta-
ken into account.

4. The transitional provisions of Swedish
legislation concerning the calculation of
supplementary pensions for persons born be-
fore 1924 are not affected by this Convention.
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Tillimpning av grekisk lagstiftning

Artikel 20
Invalidpensioner

1. Har nagon fullgjort forsakringsperioder
enligt bada de fordragsslutande staternas lag-
stiftningar, skall perioderna for forvirv av
ratt till forméner enligt den grekiska lagstift-
ningen sammanriknas i den man de ej sam-
manfaller.

2. Om ritt till forman forvarvats enligt be-
stimmelserna i forsta stycket av denna arti-
kel, berdknar det behoriga grekiska forsik-
ringsorganet det teoretiska belopp som skulle
ha beviljats, om alla forsakringsperioder som
fullgjorts enligt de bada fordragsslutande sta-
ternas lagstiftningar hade fullgjorts i Grek-
land, varvid om formanens belopp ej beror av
forsiakringsperiodens langd detta belopp
anses som teoretiskt belopp.

3. Direfter beraknar forsakringsorganet
pa grundval av det enligt bestimmelserna i
andra stycket av denna artikel framriknade
beloppet den delférmén, som foérsakringsor-
ganet skall utge, efter forhdllandet mellan
langden av de forsikringsperioder, som skall
beaktas enligt dess lagstiftning, och den sam-
manlagda lingden av de forsidkringsperioder,
som skall beaktas enligt bida de fordragsslu-
tande staternas lagstiftningar.

4. Foreligger enligt den grekiska lagstift-
ningen ratt till invalidpension dven utan beak-
tande av forsta stycket av denna artikel,
utger det behoriga grekiska forsakringsor-
ganet pension med hansyn tagen uteslutande
till forsakringsperioder, som skall beaktas en-
ligt den lagstiftning som forsakringsorganet
har att tillimpa, sé linge motsvarande rétt till
forman inom den svenska forsikringen for
tillaggspension ej foreligger.

5. En enligt fjarde stycket av denna artikel
faststilld pension omriknas nar ratt till en
motsvarande formén enligt den svenska lag-
stiftningen uppkommer. Omrikning sker med
verkan frin och med den dag, di férménen
enligt den svenska lagstiftningen skall borja
utgd. Den omstandigheten att tidigare beslut
vunnit laga kraft utgér ej hinder for omrik-
ningen.
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Epapuoyn e EAAnvikng vouobleaiag

‘ApBpo 20
Zuvrakeig avannpiag

1. Epocov mpaypatonombnkav nepiodor a-
a@aiiong cup@ova pe tn vopobeoia kat Twv dvo
Zuppariopevev Mepav, ot nepiodol autég guvu-
roAoyilovtal y1a aRoKTNon ToL SiKaduatos na-
poywv kata tnv EAAnwvikn vopoBeoia, epooov b
CUPTIRTOUV.

2. "Av ohponva pe Tig Satakeg g napaypa-
pou (1) Tov mapovrog "Apbpou anoktnbel Sikaiw-
La Y10 TAPOYT, O APUOSIOG EAANVIKOG QoQUAIOTL-
KOG QopEag LOAOYILEL TO BEwpPNTIKO MOCO Mov Ba
£XOPNYEITO v OAEG 01 mEpiodoL acpaiong, mov
npaypatonoménkav clpupova pe ™ vopobeosia
twv Zupfaiiopevov Mepov, eiyav npaypatonol-
nBei otnv EALada, 1o mooo tng napoxng Bewpou-
uevo cav BewpnTikd M000, EPOCOV Eival avebap-
mto ano t fapkea G NEPLOSoL ACPAALONS.

3. Me Baon 10 1000 MOV UTOADYIOTNKE CURPW-
va e TNV napaypago (2) Tov napovrog ‘Apbpov, o
aoPaAMOTIKOG POPEAG LIOAOYILEL OTN CLVEXEW TN
HEPIKT) mapoY Mov mMpENEl va xataPalrel, kara
™V avoAOYiQ oL LRAPXEL avapeca ot Sapkea
v REPOSLV acaiiong mov Ba Angbolv umoyn
oUupmva pe T vopobesia ko twv dvo Tvppfaiio-
pevov Mepov.

4. Av ovppwva pe tnv EAAnvikn vopoBeoia v-
napyel Sikaiwpa ya ovvragn avannpiag avebap-
™mra ano v napaypago (1) tov napovrog "Ap-
Bpov, 0 apuodiog EAANVIKOG ao@ailoTiKOG popE-
ag npénel va kataPalel ovvraln pe paon povo tig
REPLOSOLE aopaiiong mov uroAoyilovial CUUPW-
va e TN VopoBesia mov auTog MPEMEL VA EQUPHO-
OEL, EPOCOV SEV LTAPYEL avTioTOILO Sikaiwpa na-
poxns ovppova HE To Zoundikd obotnua acpail-
onG CUNTANPOUATIKNG olvTagng.

5. Zovragn nov kaBopiotnke onwg npoPArine-
TaL oty rapaypago (4) tov napovros ‘Apbpov, a-
vabewpeiTal av TMPOKLYWEL avTioTOo Sikaiwpa
rapoyxns cvpgwva pe ™ Loundikn vopobeoia.

H avabBempnon apyiler and v nuépa, Kata
v onoia npénel va vataPinbei n napoxn ovuew-
va pe ™ Zcundikn vopobeocia. H tekeoidikia
TPONYOUREVWV ATOPACEWV SEV AMOTEAEL EUNOSI0

yia tnv avabempnon.




Implementation of Greek legislation

Article 20
Invalidity pensions

1. Where periods of insurance have been
completed in accordance with the legislation
of both Contracting Parties, the periods shall
be added together for the acquisition of the
right to benefits under Greek legislation, in so
far as they do not coincide.

2. If, according to the provisions of para-
graph (1) of this Article a right to benefit is
acquired, the competent Greek insurance in-
stitution calculates the theoretical amount
which would have been awarded if all the
periods of insurance completed in accor-
dance with the legislation of the Contracting
Parties had been completed in Greece, the
amount of the benefit being taken as a theo-
retical amount in so far as it is not dependent
on the length of the insurance period.

3. On the basis of the amount calculated as
provided in paragraph (2) of this Article, the
insurance institution then calculates the par-
tial benefit payable by it, according to the
ratio between the length of the periods of
insurance to be taken into account according
to its own legislation and the total duration of
the periods of insurance to be taken into ac-
count according to the legislation of both
Contracting Parties.

4. If according to Greek legislation invalid-
ity pension rights exist even without any re-
gard being had to paragraph (1) of this Arti-
cle, the competent Greek insurance institu-
tion shall pay a pension with reference solely
to periods of insurance which are taken into
account under the legislation which the insur-
ance institution has to apply, in so far as
there is no corresponding entitlement to a
benefit under the Swedish supplementary
pension insurance scheme.

5. A pension established as provided in
paragraph (4) of this Article is recalculated
when entitlement arises to a corresponding
benefit under Swedish legislation. This recal-
culation takes effect from the day on which
the benefit under Swedish legislation be-
comes payable. The fact of previous deci-
sions having become final does not constitute
any impediment to the conversion.
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6. Har nigon enligt den grekiska lagstift-
ningen dven utan beaktande av forsta stycket
av denna artikel rétt till en formén, och skul-
le denna vara storre én summan av den enligt
tredje stycket framriknade grekiska forma-
nen och den svenska tilliggspensionen, utger
det grekiska forsikringsorganet som delfor-
min sin pA nimnda sitt beriknade férman,
forhojd med skillnaden mellan denna summa
och den formén som skulle utgd om hénsyn
togs uteslutande till den lagstiftning som for-
sikringsorganet har att tillimpa.

Artikel 21
Alders- och efterlevandepensioner

1. Forsakringsperioder fullgjorda enligt
svensk lagstiftning skall liggas samman med
forsakringsperioder fullgjorda enligt grekisk
lagstiftning i den man s& erfordras for forvéry
av ritt till dlders- och efterlevandepensioner
enligt grekisk lagstiftning.

2. Om forsikringsperioder fullgjorda enligt
svensk lagstiftning beaktas for forvirv av ritt
enligt foregaende stycke, skall den forman
som utges enligt grekisk lagstiftning bestam-
mas enligt foljande:

a) Forsikringsorganet beraknar forst be-
loppet av den pension som skulle ha beviljats
den berorda personen, om de forsdkringspe-
rioder som fullgjorts enligt svensk lagstiftning
och som beaktats enligt foregiende stycke
hade fullgjorts enligt dess egen lagstiftning.

b) Pa grundval av det belopp som berik-
nats enligt mom. a) beriknar forsakringsor-
ganet direfter den delférméan som det har att
utge efter forhallandet mellan lingden av de
forsikringsperioder som fullgjorts enligt dess
egen lagstiftning och den sammanlagda lang-
den av de forsiakringsperioder som beaktats.

3. Sysselsittningstid i gruvarbete i Sverige
skall liggas samman med forsikringsperioder
fullgjorda enligt grekisk lagstiftning vid
tillimpning av grekiska bestimmelser om
pensioner till personer med arbete i underjor-
diska jarnmalmsgruvor och brunkolsgruvor
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6. Av ooppuva pe v EAAnvikn vopoBeoia v-
napyel Sikaiwpa napoxns xai avefaprnra amo
v rapaypago (1) Tov napovrog ‘Apbpov kai n
RapoYN QUTH Eival PEYRADTEPN And TO abpowopa
¢ EAANViKAG Tapoxng mou LUROAOYIOTNKE oup-
pwva pe Ty napaypago 3 tov idov "ApbBpou Kt
e Zoundikng ocupmAnpwpatikig ovvraéng, o
EAANVIKOS AcpaioTikog @opiag 6o katapaiel
oav TUMUATIKT Tapoxh T Sik1 Tov napoxf, xov
UMOAOYIOTNKE CUL@OVA HE TOV TPOTO MOU AVOPE-
pETaL IO MV Kal auEnpévn Kata ™ Sapopa pe-
tatl Tov afpoiopatog avTol Kat TG Tapoyns n1ov
fa opehotav and povn tn vopobeoia mov mpENEL
VO EQUPHOCEL 0 AOPAMOTIKOG POPENS.

"ApBpo 21
Tuvrakelg ynpatog kat emioviov

1. O nepiodol ac@aiiong mov EXOLV Tpaypua-
ronomBei ohppwva pe tn Loundikn vopobesia ov-
vomokoyilovtar pe mEPOSOLE ao@allong mou
npaypatoroménkay cvpp@va e TNV EAAnvikni
vopobeoia 6To HETPO TOL AUTO EIVEL AVAYKQIO Yia
™ Beperiwon Tov Sikaubpatog cuvragewv mpa-
10G Kl EMLOVIOV CUPPOVA HE TNV EAANVIKT) vO-
pobeoia.

2. Epooov Aappavovrat uroyn yia tn Bepedio-
o7 TOL SIKMMUATOG KATA TNV TPOTYOUREVN TaPa-
ypago ka1 repiodol aoPailong mov Exouvy Sravubei
copgmva pe T Zoundikn vopobesia, n oQELONE-
V| mapoy CUHPMVE PE TNV EAANVIKT vopobeoia
xaBopilerar wg eEng:

a) O acealoTikog popEag vroloyilel apyika
10 mooo cvvragng mov Ba edixaiovto o EVBIAPEPO-
pevog, av ol mepiodol acpaiiong mov Savibnkav
oopewva pe N Zoundikn vopobesia kai nov katd
TNV TPOTNYOUUEVT Mapaypapo Aappavovral LIToyn
gixav Sravubei obppwva pe ™ Sikn Tov vopobeoia.

B) Me Baon To TOOO MOL LITOAOYIGTNKE OLUNPW-
va pe 1o edagio (a) o popéag LIOAOYILEL 6TN CUVE-
YELQ TN HEPIKT) TapoOYT, MoOL ApEnel va kataPinbei
anod QUTOV Kata TNV avaloyit Tou LIAapYEL HETA-
ED g Sapkeag tov REPIOSWV ao@aiiong mov
Siavinkav ouppova pe ™ Sikn Tov vopobesia
Ka1 TG oLvoAKTG Slapkelag Tmv TEPLOSWY acpa-
Along nov Aneénkav vrown.

3. Igpiodor anaoyoinong ot HETAAAELTIKEG
gpyaoieg otn Zoundia ouvurohoyilovral pe MEPLO-
50U asEALIONG MOV TPAYRATONOMBNKAY COUP-
va pe v eEAdnvikn vopobesia 1600 Yo TNV EQAp-
poyh twv EAAnvikdv Siatakewv mov avagépovtal
oe ovvtakn mpoc®@nwv mov epyalovrar o umno-




6. If according to Greek legislation entitle-
ment exists to a benefit even without any
regard being had to paragraph (1) of this Arti-
cle and this benefit is greater than the sum
total of the Greek benefit calculated as pro-
vided in paragraph (3) of this Article and the
Swedish supplementary pension, the Greek
insurance institution will pay as a partial
benefit its own benefit, calculated in the man-
ner foresaid and increased by the difference
between this sum and the benefit which
would be payable if regard were had exclu-
sively to the legislation which the insurance
institution has to apply.

Article 21
Old age and survivors' pensions

1. Periods of insurance completed under
Swedish legislation shall be added to periods
of insurance completed under Greek legisla-
tion to the extent necessary for the acquisi-
tion of the right to old age and survivors’
pensions under Greek legislation.

2. Where periods of insurance completed
under Swedish legislation are taken into ac-
count for the acquisition of the right accord-
ing to the previous paragraph, the benefit
payable under Greek legislation is deter-
mined as follows:

(a) The insurance institution first calcu-
lates the amount of the pension which would
have been awarded to the person concerned
if the periods of insurance completed under
Swedish legislation and taken into account
according to the previous paragraph, had
been completed under its own legislation.

(b) On the basis of the amount calculated
as provided in subparagraph (a) the institu-
tion then calculates the partial benefit pay-
able by it according to the ratio between the
length of the periods of insurance completed
under its own legislation and the total dura-
tion of the periods of insurance which have
been taken into account.

3. Periods of employment in mining work
in Sweden shall be added to periods of insur-
ance completed under Greek legislation when
applying Greek provisions concerning pen-
sions of persons employed in underground
halls of mines and lignite mines as well as
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sdvil som bestimmelser om tungt arbete och
hélsofarligt arbete.

Artikel 22
Gemensamma bestimmelser avseende alla
slag av pension

1. Uppgar den sammanlagda langden av de
forsikringsperioder som enligt grekisk lag-
stiftning skall beaktas for berdkning av for-
méanen inte till tolv mdnader, utges ingen for-
mén enligt denna lagstiftning sivida inte en-
ligt den grekiska lagstiftningen ratt till pen-
sion foreligger utan tillimpning av artikel 20.

2. For de behoriga grekiska forsakringsor-
ganens tillimpning av artiklarna 20 och 21
skall gélla foljande regler.

a) For faststillande av forsakringsgren och
behorigt forsdkringsorgan beaktas endast
grekiska forsikringsperioder.

b) Som enligt den svenska lagstiftningen
fullgjorda forsakringsperioder anses forsik-
ringsperioder inom den svenska forsikringen
for tilliggspension samt bosittningsar fore
1960, for vilka for personen i fraga beriknats
till statlig inkomstskatt taxerad inkomst.

¢) Vid tillimpning av artikel 20 andra
stycket beaktas svenska forsiakringsperioder
dven om de inte anses som forsakringsperio-
der enligt grekisk lagstiftning.

d) For berikning av pensionens belopp be-
aktas endast forsakringsperioder enligt den
grekiska lagstiftningen.

Bestimmelser gemensamma for bada de for-
dragsslutande staterna

Artikel 23

Om en fordragsslutande stat har ingatt en
konvention om social trygghet med en tredje
stat, som innehdller regler om sammanligg-
ning av forsiakringsperioder, skall staten, om
sa erfordras, for forviarv av rétt till pension
beakta dven forsikringsperioder som full-
gjorts enligt den tredje statens lagstiftning.
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YEIEG OTOEG UETAAAEIMV KOl AYVIT@PUXEI@V, O-
00 KOl QUTMOV ToL agopolv Bapia kal aviuyiewva e-
nayyeApara.

Apbpo 22
Kowég diatakelrg yia oha ta eidn ouvvraienv

1. Av n ouvolkn Siapkela Tov nEpOdwv a-
apaiong nov Ba AnebBolv LIOYN CUPPWVA HE TNV
EAAnvikn vopoBeosia yia Tov vmoloyiopo g na-
poxne, dev pbavel Tovg SmMSEKA PAVEG KAl LE TNV
npoinobeon ot dev vnapyer Sikaiwpa yie ovvra-
En obppova pe v EAAnwvikn vopoBecia yxwpig
mv epappoyn tov "‘Apbpouv 20, 8& yopnyeitar Ka-
Ui mapoyn kata tn vopobeoia avtn.

2. O apuodor EAAnvikol acpaiioTikol Qopeig
Katda v epappoyn Tov ‘Apbpwv 20 xa 21 a a-
K0AoUBOUV TOUG MO KATW KAVOVES:

a) lNa tov kabopropd Tov kAadov aopaiiong
Ko Tov appodov aopaiioTikol gopEa, Aapfa-
vovtal vnoyn anokielotika EAlnvikoi xpovor a-
aopaiong.

B) IMepiodor acpaiiong cvppova ue To Zoundi-
KO CUCTNHA AOPAALOTG CURTIAT POUATIKTG oLVTA-
Eng xau £t Siapovig mtpv to 1960, kata ta onoia
0 EVOIOQEPONEVOG EIXE EICOSNUA LUNMOKEINEVO OE
KpaTikn poporoyia ewcodnparog, Bewpodvral cav
nepiodor  ac@aliong mov mpaypatorombnkav
obpgpwva pe tn Loundikn vouobzoia.

y) Kata tnv epappoyn tng napaypagou (2) touv
‘ApbBpou 20 Zoundikég nepiodor aopaiiong npEme
va Aapfavovrar vmoyn Kai av akoun &e Bewpouv-
T oav nepiodol acpaiiong ovppmva pe v EA-
Anvikn vopobeoia.

8) Kata tov umoAoyiopo tov nogou tng ouvia-
Eng Aappavovrar vmoyn povo mepioSor ac@air-
ong cuppwva pue v EAAnvikn vopobeoia.

Kowég diardalerc yra ta dvo Zvufaiioueva Mépn.

Apbpo 23

Av éva Zuppariopevo MEpog EXEL CUVAYEL UE
éva Tpito Kpatog oLuPacn KOWWOVIKNG ac@ail-
ong Mov MEMAGUPAVEL KAVOVEG GUVUTOAOYIGUOU
nepodwv acpaiions, to Mépog avto, epocov Ei-
vai avaykaio, Aappavel vioyn teEPLOSoug aoPail-
ong mou mpaypatonombnkay cUNPOVA PE TN VO-
poBeoia Tou Tpitov avtol Kpatovs yia TN Bepedin-
on twv ouvraglodoTikav Sikaiwpatwy.




concerning heavy work and work hazardous
to health.

Article 22

Common provisions concerning all kinds of
pensions

1. If the total length of the periods of insur-
ance, which shall be taken into account in
accordance with the Greek legislation for the
calculation of the benefit does not attain
twelve months, and provided that no entitle-
ment to pension in accordance with Greek
legislation exists without applying Article 20,
no benefit is paid out according to this legisla-
tion.

2. The following rules shall be observed by
the competent Greek insurance institutions in
their implementation of Articles 20 and 21:

(a) Only Greek periods of insurance are
taken into account when establishing the
branch of insurance and the competent insur-
ance institution.

(b) Periods of insurance under the Swed-
ish supplementary pension insurance scheme
and vears of residence before 1960 for which
the person in question has had income as-
sessed for national income tax are to be re-
garded as periods of insurance completed in
accordance with Swedish legislation,

(c) In applying paragraph (2) of Article 20,
Swedish periods of insurance are to be taken
into account even if they are not regarded as
periods of insurance under Greek legislation.

(d) In calculating the amount of pension,
only periods of insurance under Greek legis-
lation are to be taken into account.

Provisions common to both Contracting Par-
ties

Article 23

If a Contracting Party has concluded a con-
vention on social security with a third state
which contains rules on totalisation of per-
iods of insurance, that Party shall, if neces-
sary, take into account also periods of insur-
ance completed under the legislation of that
third state for the acquisition of pension
rights.
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Artikel 24
(Utgér)

Kapitel 3. Formaner vid arbetsskada

Artikel 25

1. Ratten till formaner vid olycksfall i ar-
betet bestimmes av den lagstiftning som gall-
de for den forsdkrade vid tidpunkten for olyc-
kan enligt bestimmelserna i artiklarna 7—10.

2. Ersittning for nytt olycksfall 1 arbetet
skall faststéllas av behorigt organ med beak-
tande av den nedséttning i arbetsformagan
som fororsakats av. det nya olycksfallet och
enligt den lagstiftning som nimnda organ har
att tillampa.

3. Om enligt lagstiftningen i den ena av de
fordragsslutande staterna, for bedémningen
av invaliditetsgraden tas hansyn till tidigare
intraffade olycksfall i arbetet eller arbetssjuk-
domar, tar det behoriga forsdkringsorganet i
samma syfte hansyn till tidigare arbetsskador
som 4r att hanfora till arbete i den andra for-
dragsslutande staten, p4 samma sitt som om
lagstiftningen i den forstnamnda staten hade
varit tillamplig.

Artikel 26

1. Forméner vid arbetssjukdom bestim-
mes enligt lagstiftningen i den férdragsslutan-
de stat, vars lagstiftning varit tillamplig da
den forsikrade arbetat i verksamhet som
medfort risk for arbetssjukdomen, d@ven om
sjukdomen konstaterats forst i den andra sta-
ten.

2. Skulle den forsdkrade ha arbetat i sddan
verksamhet i bida staterna, tillampas lagstift-
ningen i den stat dar han senast haft saddant
arbete.

3. Om arbetssjukdom foranlett beviljande
av forman enligt en fordragsslutande stats
lagstiftning. skall dven erséttning for forsam-
ring av sjukdomen, som intraffar inom den
andra fordragsslutande statens territorium,
utgd enligt forstnamnda stats lagstiftning.
Detta giller dock ej om forsamringen ar att
hanfora till arbete inom den andra statens ter-
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"Apbpo 24
Katapyeitm

Meépoc 3. Epyatikd atuxniuata Kai EnayyeAuanKes
acbBéveieg

"ApBpo 25

1. To &ikaiwpa napoy®v €€ aitiag epyatikon
atvgnuatog kabopiletar cvp@wva pe tn vopobe-
oia mov g@appoleTal yia to Sikaovyo Katd 1o
LPOVO TOU CQTLUXNHOTOS OnMwG mpoPrémerar ota
‘Apbpa 7-10.

2. Anolnpimon yio NETAYEVECTEPO EPYATIKO Q-
toynua xabopiletal and tov appodio popia ava-
AOYQ pE TN WEIWOT TNG LKAVOTNTAG YA EpYyacia
MOV TPOKANBNKE ANO TO HETAYEVEGTEPO EPYATIKO
atLYNUa Kai cUp@@va PE t vopobeoia mov epap-
poleTal and TOV MO TAVE POpEQ.

3. Av, obpgwva pe 1N vopobeoia evog ano ta
Zvpfariopeva Mépn, Aapupavovrar vrmoyn xata
tov kabBopiopd tov Pabuol avannpiag, nPOYEVE-
OTEPO EPYATIKA QTUXNUATA 1| ERAYYEAUATIKESG @-
oBEVEIEG, O pPOdIOG AOPAAIOTIKOG QOPENG ACp-
Bavel eEicov unoyn, yia Tov iS10 OKOMO NPOYEVE-
OTEPA EPYATIKG QTUYNHATA 1) ERAYYEAUATIKES Q-
oBéveleg, oav ouveEnela epyaciag otnv zneploda)
Tou @ilov ZupPariopevov Mépoug Kata tov ido
TPOTO OOV Va NTAV EQAPROCTER T vopobesia tou
npwtov Tupfariopevou Meépoug.

‘ApbBpo 26

1. Mapoyxés yia enayyeApatikh acbévela kabo-
pilovral cOp@wva pe t vopobeosia Tov Zvpupairo-
pevouv Mépoug tou onoiov i vopoBeoia nrav epap-
HOOTER KOTE TO XPOVO TTOL 0 Sikaiovyog anacyo-
A£ITO OE EpYOOIQ TOU CUVEMAYETAL Kivduvo Enay-
yeApaTikng acBévelag Kai av akoun n acBévein
Samot@bnke yia npot Popd o1o aAio LupPai-
Aouevo Mepog.

2. Av o &ikaiwovyog Eixe tétolov eidovg ana-
oYOAnon OTIG MEPLOYES Kal TV 00 Zupfaiiope-
vov Mepav, Ba epappoobei n vopobesia tov Mé-
POLG GTTV MEPLOYT TOU OMOLOL ANAGYOAEITO O Si-
KaoLX0G TEAELTAIA.

3. Av, efaitiag enayyeApatikng acbeveag, é-
xEL eYKPIBEL KATOW TaPOYXT], CULPEVA UE TT] VOUO-
feocia evog Zuppailopevov Mépoug, kataBaiie-
Tl oOUPWVA PE TN vopobeoia Tov iblov avtod Mé-
poug anolnuiwon yia emdeivwon g acbiveiag
nov ek&nAwn ke otV NEPLOYT TOL GAlov MEpoug.
Avto opwe Sev 10YVEL av N EMBEIVOOT OPEIAETAL
OE QMACYOANOT MOL CLVERMAYETAL Kivduvo aocBé-




Article 24
(Deleted)

Chapter 3. Occupational accidents and dis-
cases
Article 25

. The right to benefits due to an accident
at work shall be determined according to the
legislation applying to the beneficiary at the
time of the accident, as provided in Articles
7-10.

2. Compensation for a further accident at
work shall be established by a competent in-
stitution according to the reduction of work
capacity which has been caused by the fur-
ther accident and in accordance with the le-
gislation which the said institution has to app-
ly.

3. If, in accordance with the legislation of
one of the Contracting Parties previous occu-
pational accidents or diseases are taken into
account when determining the degree of dis-
ablement, the competent insurance institu-
tion takes into account for the same purpose
previous occupational accidents or diseases
due to work in the territory of the other Con-
tracting Party, in the same manner as if the
legislation of the first Contracting Party had
been applicable.

Article 26

1. Benefits in connection with an occupa-
tional disease are determined according to
the legislation of the Contracting Party whose
legislation was applicable when the beneficia-
ry worked in the occupation involving the
risk of the occupational disease, even if the
disease was first established in the territory
of the other Contracting Party.

2. Should the beneficiary have worked in
such occupation in the territories of both
Contracting Parties, the legislation of the Par-
ty in whose territory the beneficiary was
most recently occupied shall be applied.

3. If an occupational disease has occasio-
ned the award of a benefit under the legisla-
tion of a Contracting Party. compensation for
an aggravation of the disease occurring in the
territory of the other Contracting Party shall
also be paid according to the legislation of the
former Party. This shall not apply, however,
if the aggravation is attributable to acitivity in
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ritorium i verksamhet, vari fara for sjukdo-
men foreligger.

Kapitel 4. Formaner vid arbetsloshet

Artikel 27

I. Har ndgon varit omfattad av bada de
fordragsslutande staternas lagstiftningar,
sammanriknas for forvarv av ratt till ersitt-
ning vid arbetsloshet forsakrings- eller sys-
selsittningsperioder som skall beaktas enligt
bada lagstiftningarna, i1 den mén de ej sam-
manfaller.

2. For tillampning av forsta stycket kravs
att sokanden under de senaste tolv méanader-
na fore framstillningen utfort férvirvsarbete
sammanlagt minst fyra veckor i den fordrags-
slutande stat, enligt vars lagstiftning han gor
framstéllning om ersittning. Har en anstéll-
ning utan arbetstagarens forvéllande upphort
tidigare #n efter fyra veckor, skall forsta styc-
ket likvil tillaimpas om anstéllningen var av-
sedd att vara langre tid.

Artikel 28

Fréan ersattningstid. vartill ndgon &r berétti-
gad enligt lagstiftningen i en fordragsslutande
stat p4 grund av bestimmelserna i artikel 27,
avdrages tid. for vilken ett organ i den andra
fordragsslutande staten inom de senaste tolv
ménaderna fore framstillningen om ersitt-
ning utgivit erséttning till den arbetslose.

Kapitel 5. Familjeformdner

Artikel 29

1. Allméant barnbidrag utges enligt svensk
lagstiftning for i Sverige bosatt barn som ér
grekisk medborgare pd samma villkor som
for barn med svenskt medborgarskap.

2. Familjebidrag och demografiska barnbi-
drag enligt grekisk lagstiftning utges for barn
som ar bosatt i Grekland och ér svensk med-
borgare under samma forutsittningar och pa
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VEWQG Tou OLVEPN otnv mEploxn Tou aAiou Zup-
Bailopevouv Mépoug.

Mépog 4. Avepyia

"ApBpo 27

1. Av kanow npoowno vraybnke otn vopobe-
owa kat tov dvo Zvufaiiopevaov Mepav, ol nepio-
So1 aopaiiong N anacyoAnons nov Aappavovrat
vrnoyn cLpPva Pe TN vopobesia kal Twv 0o Me-
pav, Ba ocuvuroioyioBolv yia v anoktnon &i-
KAOUATog Y10 TapoxEs avepyiag, EPOcoV 8€ oup-
TinTOULV.

2. H epappoym g rapaypagov (1) npobnobé-
T€1, OT1 0 EVEILOQEPOUEVOS anao oANONKE oTNV ne-
poxn tov Tuppariopevov Mépoug olp@va pe TN
vopobBeoia tov oroiov £xel aiwon yia napoyn yia
téooepelg (4) tovdaxyioto ovvolika efdopadeg
atn Siapkela Tov SHSEKT TEAELTAIWY UNVAV TPV
ano v npofodrn g adiwong.

H napaypagpog (1) epapuolerar emiong xai
oTNV REPINTWOT RMOL N ANASYOANOT TOL SlaKonn-
KE TPV ANO TNV EKNVON TECoapwv efdopadwy, &-
@ooov n Sakonn Sev oPeiAETal OE LRIAITIOTNTA
Tou EpyalopeEvoL Kol EXPOKEITO va SlapKESEL Yo
UEYQAUTEPO XPOVIKO Sraotnua.

‘ApBpo 28

O xpovog yia Tov onoio Katafailovral napo-
XAEG, VIO TIG OMOIEG LTAPYEL afimon CUPNPWVA PE TN
vopobBeoia evog and ta TvpPaiiopeva Mépn pe
paon to ‘ApBpo 27 peiwVETAL KATA TO XPOvVo Yia
Tov onoio kataPfAnbnkav napoyég otov avepyo a-
O KATOW0 QOPEA OTNV MEPWOYN TOL aiiov Lup-
Baiiopevov Mépovg otn Siapkeia twv SOdexka
(12) tedevtaiov unvav mpv ano tv vrofoin g
aitnong.

Meépocg 5. Oixoyevelaxés napoyeg

‘Apfpo 29

1. To yewiko eniSopa tékvov xataPailetol
ouppwva pe T Loundikn vopobeoia o TEKVO moOL
Swapéver ot Loundia, to onoio eivar ‘EAAnvag v-
RNKo0G pE T1G id1e mpoinoBEoelg mov xopnyeital
ot TEKva Zoundikng urnKooTnTas.

2. Onkoyevelnka emdopata Kal Snpoypagikon
yapaxtnpa embopata TEKvev Katda tnv EAlnwvi-
K1 vopobBesia xatapailovral oe tExvo Loundo v-
nnkoo, mov Swapéver atnv EAlada pe tg ideg




work involving a risk of the disease in the ter-
ritory of the other Contracting Party.

Chapter 4. Unemployment

Article 27

I. If the legislation of both Contracting
Parties, has been applied to a person. then
the periods of insurance or employment,
which are to be taken into consideration ac-
cording to both Parties’ legislation. shall be
added together for the acquisition of the right
to receive unemployment benefits, in so far
as they do not coincide.

2. The application of paragraph (1) presup-
poses that the person concerned has been
employed in the territory of the Contracting
Party. under the. legislation of which he is
claiming the benefit. for at least four weeks in
total during the last twelve months before
submitting the claim. Paragraph (1) applies.
however. even when his employment has ter-
minated before the expiration of four weeks.
if it was terminated through no fault of the
employee and had been intended to last for a
longer period.

Article 28

The duration of the period of payment of
benefits, for which a claim exists under the
legislation of one of the Contracting Parties
pursuant to Article 27, is reduced to take ac-
count of the time for which benefits have
been paid to the unemployed person by an in-
stitution in the territory of the other Con-
tracting Party during the last twelve months
immediately before the application was filed.

Chapter 5. Family benefits

Article 29

1. A general children’s allowance is pay-
able under Swedish legislation with respect
to a child residing in Sweden who is a Greek
national, under the same conditions as for
children of Swedish nationality.

2. Family allowances and demographic
children’s allowances under Greek legislation
are payable with respect to a child resident in
Greece and being a Swedish national in the
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samma villkor som giller for barn som ér gre-
kiska medborgare.

Artikel 30

I den méan ritten till familjeforméner enligt
bestammelserna i grekisk lagstiftning forut-
satter uppfyllandet av vissa sysselsittnings-
eller forsakringsperioder beaktas dven i Sve-
rige fullgjorda saddana perioder.

Ovriga bestimmelser

Artikel 31

De hogsta forvaltningsmyndigheterna kan
komma oOverens om tillimpningsbestimmel-
ser till denna konvention. De skall vidare till-
se att erforderliga forbindelseorgan utses i
vardera staten for att underlatta tillimpning-
en av konventionen.

Artikel 32

1. Vid tillimpningen av denna konvention
skall myndigheter och organ i de bada stater-
na limna varandra bistind i samma utstrack-
ning som vid tillimpningen av den egna sta-
tens lagstiftning. Bistdnd som hér avses lam-
nas utan vederlag.

2. Myndigheters och organs skriftvaxling
liksom enskilda personers framstillningar
kan avfattas p& grekiska, svenska, franska el-
ler engelska.

3. De diplomatiska och konsuldra repre-
sentationerna far begira upplysningar direkt
hos myndigheter och organ i den andra staten
for att kunna tillvarataga egna medborgares
intressen.

Artikel 33

De hogsta forvaltningsmyndigheterna i de
béda staterna skall snarast méjligt underritta
varandra om alla dndringar i den lagstiftning,
som anges i artikel 2.

Artikel 34
De hogsta forvaltningsmyndigheterna i de
bada staterna skall halla varandra underritta-

32

npolinoBETEIg KAl TOVG iB10UG OPOLG TOL 1TYXVOLY
ya tékva mov givar 'EAAnveg vankoot.

‘ApBpo 30

Epocov 10 Sikaiwpa yia napoxts oOpQ@va pe
mv EAAnvikn vopobeoia, eEapratal anod tn oup-
TANPWOT OPIOUEVEV TEPIOSWY anaoyxoinong 1 a-
o@aiiong téTolov gidoug mepiodol mov mpaypato-
romfnkav otn Loundia ovvunoloyilovral.

Awapopec Arataderg

"ApBpo 31

Or avrtates SIOIKNTIKEG apYEG MPEMEL VA Ka-
Bopilovv Tig Sataelg yia Ny Epapuoyn g na-
povoag ZupPaons. Ex106 avtol Ba maipvouv pé-
1pa nia eEao@aiion g oLOTAONG TOV ANAPAITT-
TV OPYAVION@V CUVSECHOU OTIG QVTIOTOLXESG ME-
PLOYEG TOUG Y@ TN SIELKOALVON TNG EQAPROYIG
mg mapovoag Iopfaong.

"ApbBpo 32

1. Na v epappoyn ™S napovoag Topfaong
oL apyESG Kat o1 Popeig Twv upPfaliopevov Me-
pv Ba TapEYOLY TIG URNPESIES TOVG OTMG KL KA~
1@ v EQappoyn g Sikng toug vopobeoiag. Te-
towa apofaia Swikntikn Ponbela napéxetar dw-
peav.

2. H alinioypagia TV apy@v Kal TmvV opya-
viopav kabmg ETIONG Ol EMOTOAEG HELOVOREVAV
atopwyv propovv va ocuvtaxBovv atnv EAlnvixn,
Zoundikn, Fadlikn 1 AyyAiki.

3. O Simdwpatnikég kar npolevikeg avinpo-
cWREEG propolv va {ntolv TANPOPOPIES KatT' EV-
feiav anod TIC ApPYES KAl TOUG Opyavicpols otny
neployxn tov aAlov ZvuPariopevouv Mepouvg pe
oxkond tnv EELANPETNON TV CURPEPOVTWV TWV L-
MNKOWV TOUG.

‘ApBpo 33

O1 avotateg SlotknTikeg apxés Twv §vo ZvpPai-
Aopevav Mepav Ba tinpogopoiv i pia tnv aildn,
xwpig kabuotépnon nia kabe tpononoinon g vo-
pobeoiag nmov avagéperar ato "Apbpo 2 g na-
povoag LupPaong.

"Apbpo 34
O1 avrtates SoIkNTIKEG apyEg Twv Svo Lup-
Baiiouevwv Mepav Ba eviiuepdvouy 1 pia tnv ai-




same circumstances and on the same condi-

tions which apply for children who are Greek
nationals.

Article 30

To the extent that entitlement to family
benefits under Greek legislation presupposes
the completion of certain periods of employ-
ment or insurance, such periods completed in
Sweden are also taken into account.

Miscellaneous Provisions

Article 31

The supreme administrative authorities
may agree on provisions for the implementa-
tion of this Convention. Furthermore, they
shall take steps to ensure that the requisite
liaison bodies are set up in their respective
territories to facilitate the implementation of
this Convention.

Article 32

1. For the purposes of applying this Con-
vention, the authorities and institutions of the
Contracting Parties shall lend their good offi-
ces as though applying their own legislation.
Such mutual administrative assistance shall
be provided free of charge.

2. The correspondence of authorities and
institutions, as well as communications from
individual persons, may be in Greek, Swed-
ish, French or English.

3. The diplomatic and consular represen-
tations may request information direct from
authorities and institutions in the territory of
the other Contracting Party in order to safe-
guard the interests of their own nationals.

Article 33

The supreme administrative authorities of
the two Contracting Parties shall inform each
other without delay of any amendments to
the legislation specified in Article 2 of this
Convention.

Article 34
The supreme administrative authorities of
the two Contracting Parties shall keep each
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de om de atgirder, som vidtas inom den egna
staten for tillimpningen av konventionen.

Artikel 35

I den ena staten medgiven befrielse fran
stimpel- och andra avgifter p4 handlingar och
bevis, som skall foretes for myndigheter och
organ i niamnda stat, skall gilla dven for
handlingar och bevis, som vid tillimpningen
av denna konvention skall foéretes for myn-
digheter och organ i den andra staten. Hand-
lingar och bevis, som skall foretes i drenden
enligt denna konvention. behover ej legalise-
ras genom diplomatisk eller konsular myndig-
het.

Artikel 36

1. Ansokningar. besviar och andra hand-
lingar, som enligt den ena statens lagstiftning
inom en viss tid skall ingivas till behdrig myn-
dighet eller behorigt organ, skall anses ha in-
kommit i ritt tid, om de inom faststélld tid
ingivits till motsvarande myndighet eller or-
gan i den andra staten.

2. Ansokan om formén, som ingives enligt
den ena statens lagstiftning, skall bedémas
som ansikan om motsvarande formén enligt
den andra statens lagstiftning. 1 alderspen-
sionsfall giller detta dock ej om sikanden
anger att ansdkan avser pensionsforméner
endast enligt den forstnamnda statens lag-
stiftning.

Artikel 37

. Utbetalning enligt denna konvention far
med befriande verkan goéras i den egna sta-
tens valuta.

2. Om valutarestriktioner infores 1 nigon
av de fordragsslutande staterna. skall rege-
ringarna omedelbart i samférstand vidtaga &t-
girder for att sikerstilla dverforingar mellan
de bida staterna av behdvliga belopp enligt
denna konvention.
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AN Y@ T PETPA WOV TAIPVOVIAL OTMV MEPLOXN
TOUG Y@ TNV EQApuOYn NG Rapovoag Tupfaonc.

"ApbBpo 35

Kafe araliayn mov mapEXETAL OTNV MEPIOYN
10V EVOG ano ta ZupBaiioueva Mépn anod popoug
xaptroonuov, SiKaoTiKa TEAN N TEAN EYYPAPTS YA
MOTONMONTIKA KOl £YYPOQX MOV GMAITEITAL VO U-
noPAnBolv oTig apyXEG Kal TOLS OPYAVIOUOUS OTNV
iS1a mepLoYN, LWOYVEL EMONG Y1A MOTONOMNTIKA Kot
£yypaga mou yia T0 OKONO NG Tapovoag LupPa-
ong npénel va vrofinBolv oTig aprEG KAl TOVG Op-
yaviopolg otnv neployxf tov aiiov Zvpfaiiope-
vou Mépoug.

‘Eyypa@a Kal TIGTOMOMTIKA OV anaitouvial
yia 10 oKono g napovoag Luppfacng de ypera-
Covtar emKVpWOT, and Simhopatkég | npokevi-
KEG apyEG.

"ApBpo 36

1. AitnoELg, EVOTAoELS Kal aAla Sikaiohoynti-
K@, oL oUpNQmva HE TN vopobeoia evog anod ta
ZupPariopeva Meépn, npEnel va vrofinbouv oe
apuodia apyn N OPYavIoRO PECH OE OPICUEVT TE-
piodo yivovrai 8ek1é¢ av unofAnBolv péoa oty i-
S nepiodo o€ avrioTolrn apyn N OPYAVIGHO TOU
aiiov ZupPaiiopevov Mépoug.

2. Aitnon ywa tapoyn nov vroPfAnbnke ocLuPw-
va pe tn vopobesia evog and ta ZvpPailopeva
Mépn Bempeital oav aitnon yia avtiotolyn tapo-
1N ovpewva pe ™ vopobesia touv ailov TuuPai-
AOMEVOL MéEpoug. e mepintmon opws ouvtatemy
ynpatog Sev 10YXVEL ALTO AV TO TPOCMNO MOV UTE-
Baie Tnv aitnon avag@EpeL OTL 1| AITHOT APopa po-
vo mapoyég ouvrafng ovupwva pe ™ vopobesia
Tou tp@Tov ZupPaiiopevov Mipoug.

"ApBpo 37

1. [Minpwpés obupova pe v napovoa Liu-
Paon umopolV va Yivouv VORILE OTO VOUIONA TOU
ZupPariopevov MEpoug moOv MPAYHATOMOLEL TNV
mAnpOuN.

2. e nepintwon nov Ba ewcayBolv replopiopoi
yia To ouvailayua o€ Eva anod ta dvo Tupfailo-
peva Mépn o1 8vo KuBepvioeig naipvouy apéong
Kal ano Kovol pETpa yia tnv Siao@aiion g pe-
tapop@s METAED TV MEPOYMV TOUG TWV avay-
KAimV XPNHATIKOV TOOMV Y10 TOUS OKOROLSG TNG
napovoag Loppfaons.




other informed of the measures taken to ap-
ply this Convention within their territories.

Article 35

Any exemption granted in the territory of
one of the Contracting Parties from stamp
duty. notarial or registration fees in respect
of certificates and documents required to be
submitted to authorities and institutions in
the same territory, shall also apply to certifi-
cates and documents which. for the purposes
of this Convention, have to be submitted to
authorities and institutions in the territory of
the other Contracting Party. Documents and
certificates required to be produced for the
purposes of this Convention shall be exempt
from authentication by diplomatic or consul-
ar authorities.

Article 36

1. Applications, appeals and other docu-
ments which, according to the legislation of a
Contracting Party. have to be submitted to a
competent authority or institution within a
specified period shall be admissible if they
are submitted within the same period to a
corresponding authority or institution of the
other Contracting Party.

2. An application for a benefit submitted in
accordance with the legislation of one Con-
tracting Party shall be considered as an appli-
cation for the corresponding benefit under
the legislation of the other Contracting Party.
With respect to old age pensions. however,
this shall not apply if the applicant states that
the application refers solely to pension bene-
fits under the legislation of the former Con-
tracting Party.

Article 37

1. Payments under this Convention may
legitimately be made in the currency of the
Contracting Party making the payment.

2. Should currency restrictions be intro-
duced by either of the Contracting Parties,
the two Governments shall immediately and
conjointly take steps to safeguard transfers
between their territories of necessary
amounts of money for the purposes of this
Convention.
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Artikel 38

1. Har ett forsidkringsorgan i en stat utgivit
ett forskott kan belopp som beléper p4 sam-
ma period som forskottet enligt lagstiftningen
i den andra staten innehéllas. Har forsak-
ringsorgan i en stat utgivit formin med for
hogt belopp for en period, for vilken forsak-
ringsorgan i den andra staten skall utgiva ett
motsvarande ersattningsbelopp, kan det for
mycket utbetalda beloppet likaledes innehél-
las.

2. Forskottet eller det for mycket utbetal-
da beloppet avriknas pé ersittning som avser
motsvarande tid och utbetalas i efterskott.
Nir sidan efterskottsbetalning inte forekom-
mer eller icke forslar for avrakningen kan av-
rikningen ske helt eller for det Aterstiende
beloppet pé lopande forméansbetalningar,
dock pé det sitt och med de begrinsningar
som foljer av lagstiftningen i den stat dir av-
riakningen skall goras.

Artikel 39

1. Tvist. som uppkommer vid tillimpning-
en av denna konvention, skall losas i sam-
forstind av de hogsta forvaltningsmyndighe-
terna i de fordragsslutande staterna.

2. Om uppgorelse ej kommer till stand,
skall tvisten avgoras genom skiljedomsforfa-
rande, som regleras genom dverenskommel-
se mellan de hogsta forvaltningsmyndighe-
terna i de bada staterna. Skiljedomen skall
grundas p& denna konventions anda och me-
ning.

Artikel 40

Med "'hogsta forvaltningsmyndighet™ av-
ses i denna konvention

i Grekland den minister, under vilken de i
artikel 2 A angivna socialférsakringsgrenarna
sorterar,

i Sverige regeringen eller den myndighet
regeringen forordnar.
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"ApBpo 38

1. Av KQnowg ao@ailoTIKOS POpERS OTNV ME-
proxn Evog anod ta TupPaiiopeva Meépn katéfale
npokataPorn tote N mpokataBoln mov kataPan-
ke ocvp@ova pe ™ vopobeoia tov arliov Lup-
Baiiopevouv Mépoug péoa oty idia nepiodo uno-
pEL va apaipedei.

Av KATO0G A0QOAMOTIKOS POPENG EVOG OO TO
TupPaiiopeva Mépn katéfare peyalltepo moco
napoxNG Y@ MEPiodo, Katd Tnv onoia 0 aoPail-
oTkog gopéag tov @iiov ZupPariopevov Me-
pPOLG MPOKEITAL VA KaTaPaler avtiotolyo oo a-
rolnuimong 10t 10 Mood mov kataPfrnbnke em-
rAEov punopei opowa va apaipedei.

2. H npoxkataPfoln f| T0 emnAAEOV MOCO agal-
peiTan and v anolnuinon mov avagEPETal otV
ida mepiodo xai karaPaiieral apyotepa. Av Sev
LMAPYEL TETOWN METAYEVECTEPN TMATNPOUN T av 1
nAnpwun dev apkei nia v anairtovpevn exxada-
pion, mAnpNS exkabapion, N agaipeon ya 10 no-
00 OV OMOMEVEL HOPEL VA YIVEL ATO TIG TAPOYES
wou pokertal va katafinboiv utoa ato TpExov
xpovikd Sidotnua aAld auTO MPEMEL va YivETOL
KATa TOV TPONO KOl CUNPWVA LE TIG TEPLOPIOTIKEG
Satakelg nov tébnkav otn vopobesia tov Lup-
pailopevov MEpoug mou MPOKEITAL VA KAVEL TNV
exkabBapion.

‘ApBpo 39

1. Awa@popéG TOL TPOKURTOLY ANO TNV EQAPUO-
i ™G rapovoag Zoppacng Ba Advovral pe apor-
Baia cvppavia petadd TV avotatov SotknTi-
KOV apyov tov Zuppaiiopevov Mepav.

2. Av dev emitevyBeil ovppwvia n Sragopa Alve-
Tal HE Sla1Tnoia OMEWE CLUNPWVEITAL ATO TIS AVK-
tateg SolknTikeg apxés Ty 0o Tuupfaiiopevov
Mepwv.

H Suntnoia Baciletal 010 nvebpa Kat v £v-
voia ¢ napovoag LopPaone.

‘Apbpo 40

TNa tovg okomoLg TnG rapovoag LopPaong o
0pOG «avOTATEG SI0IKNTIKEG apYEGH ONUAIVEL

Ztpv EAAdada tov Ymoupyd tov umevBuvo yio
10U KAASOUE KOWMVIKTG QOPAAEING TOL OPIoTY-
xav oto ‘ApBpo 2A.

Zm Zouvndia tmv KuPépvnon n v apyn mov
xafopileTar anod avt.




Article 38

I. If an insurance institution in the territo-
ry of one cf the Contracting Parties has made
an advance payment, then an amount ac-
cruing for the same period as the advance
payment according to the legislation of the
other Contracting Party may be withheld. If
an insurance institution of one of the Con-
tracting Parties has paid an excessive rate of
benefit for a period for which an insurance
institution of the other Contracting Party is to
pay a corresponding amount of compensa-
tion, then the excess payment may similarly
be withheld.

2. The advance payment or the excess
amount shall be deducted from compensation
relating to the same period and paid subse-
quently. If there is no such subsequent pay-
ment, or if the payment is not sufficient for
the clearance required. full clearance or de-
duction for the remaining amount can be
made from current benefit payments. though
in the manner, and subject to the restrictions
laid down by the legislation of the Contract-
ing Party which is to perform the clearance.

Article 39

1. Disputes arising in connection with the
application of this Convention are to be re-
solved by mutual agreement between the
supreme administrative authorities of the
Contracting Parties.

2. Should an agreement fail to be reached,
the dispute shall be determined by arbitration
as agreed by the supreme administrative au-
thorities of the two Contracting Parties. The
arbitration shall be based on the spirit and
substance of this Convention.

Article 40

For the purposes of this Convention, *‘su-
preme administrative authority’” means

in Greece the minister responsible for the
social security branches, specified in Article
2A,

in Sweden the Government or the authority
designated by the Government.
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Artikel 41

1. Denna konvention #ger tillampning
dven pa forsikringsfall som intriffat fore dess
ikrafttridande. Konventionen grundar likvél
ingen ritt till utbetalning av forméner for tid
fore dess ikrafttridande. For faststallande av
ratt till formaner beaktas dock forsiakrings-
eller bosittningsperioder som fullgjorts fore
konventionens ikrafttriadande.

2. Forman som p& grund av ndgons natio-
nalitet icke beviljats eller som pa grund av
hans bosittning inom den andra statens terri-
torium indragits skall pa darom gjord anso-
kan beviljas eller ater utbetalas fran och med
den dag d& konventionen triader i kraft.

3. P4 diarom gjord ansokan skall formén
som beviljats fore denna konventions ikraft-
tridande omriknas. varvid konventionens
bestammelser skall tillimpas. Sidan formén
kan ocksd omrdknas utan ansdkan. Omrik-
ning som nu sagts far ej medfora minskning
av utgiende formén.

4. Bestammelser i de bidgge staternas lag-
stiftning som avser preskription och upphé-
rande av riitten till forméner skall icke tillim-
pas pa rattigheter enligt bestimmelserna i
forsta—tredje styckena av denna artikel un-
der forutsittning att den forsakrade inkom-
mer med ansokan om formén inom tva ar fran
konventionens ikrafttraidande. Inges ansokan
efter namnda tid, utghr forméner fran tid-
punkten for ingivande av ansokan. savida in-
te forménligare bestammelser giller enligt
lagstiftningen i det fordragsslutande land som
har att utge forménen och i den utstriackning
som réitten till formén icke preskriberats eller
upphort.

Artikel 42

1. Denna konvention kan uppségas av var-
dera av de bigge staterna. Uppségningen
skall meddelas senast tre ménader fore ut-
glngen av det l6pande kalenderéret, varvid
konventionen upphor att gilla vid kalender-
arets slut.
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"Apbpo 41

1. H napovoa ZouPaon epappoletal eniong oe
AoQAMOTIKEG MEPIMTMOELS MOV MPaAypHaTomondn-
Kav Tpwv ano tnv évapén 1oxvog tne.

‘Opwg obppova pe v rapovoa EuuPaon,
Sev kataPfaiiovrar mapoyEs yia mepodoug mou
rponyouvtal anod v évapln g 1woLog TG, EVE
nepiodol acpaiiong N Swapovng mov mpayparo-
rombnkav npv and v évapén 1oxvog Aaupavov-
TAL LIOYN KATA TOV TPOadloPIopno Tov Sikaimpa-
106 OE MUPOYES.

2. TMapoxn mov &e xopnynbnke yia Aoyouvs ebvi-
KOTNTAS TOL EVEIAQEPOUEVOL TPOSHTOL T) TAPOYN
oL avaoTaAdnKe yia 10 AOYyo OT1 SiEuEvE otV NE-
proxn tov ailov ZvpPariopevov Mepoug, xopn-
yeital N KataBfaiieTtal Tail ano TNV NUEPOUNVIC
evaping 1woxvog ¢ napovoag LupPaong, peta a-
no aitnon.

3. Met@d and OYXETIKN QiTNON, TAPOYN MOL XO-
pnyMénke npiv ano tnv évapin 10100 TG Tapov-
oag TopPaong, avaxkabopiletar pe faon nig Sa-
takeig g idag. Tétoweg mapoyEg propouy eniong
va avakaBoprotoiv xwpig aitnon. O avaxkabopr-
OPOG aUTOG SEV EMTPENETAL VA EYEL OOV ATOTEAE-
opa TN pElwon g mapoyns rov KataPinénke.

4. Awatageg onig vopoBeoieg twv Tupfaiio-
pevav Mepav mou agopouv tnv napaypun 1 da-
KOT| TOU SIKQOUATOG Tapoy@v dev 1ovouy yia
Sikawwpata mov mpokLITOLY amo TG Swatakeg
twv napaypagwv (1) - (3) Touv napovrog "Apbpov,
HE TNV TpolnoBeon mavtoTe 0TI 0 SikaovYOG LITO-
paiier v aitnon tov ya mapoxn pEca oe dvo
xpovia and tnv nuepounvia evaping woyxbog e
rapovoag LopuPaong. Av n aitnon vnoPpinbei ap-
YOTEPQ, MUPOYES KataPfailovral ano TV NUEPO-
unvia vroPoAng NG AITNONG RAVIOTE UE TOV OPO,
ot Sev 1oybovy ELVOIKOTEPES Sratatelg ovpupuva
pe ™ vopobeoia tou ZupPaiiopevov Mépoug mov
npoKeELTal va Katafaiel Ty mapoxn Kol 011 1o Si-
Kaiwpa yia napoyn Sev Exel mapaypagel N ava-
oTahEi.

"ApBpo 42

1. Kabéva anod ta ZvuParioueva Mepn unopei
va Katayyeilel v napovoa LupPaon. H katay-
YEAIQ@ OGVOKOWVAVETAL TO APYOTEPO TPEIG WTVEG
npwv TN ANEN TOL TPEYOVTOG NUEPOAOYIAKOL ETOVG,
onote N LopPacn mavel va woyLeEl Katd ™ Anén
TOL MHEPOAOYIAKOU £TOVG KOTA TO OMOIO EYIVE T
KOatayyehia.




Article 41

1. This Convention shall also apply to con-
tingencies arising prior to its entry into force.
However. no benefits shall be payable under
this Convention with respect to any period
prior to its entry into force, although periods
of insurance or residence completed before
the said entry into force shall be taken into
account in the determination of benefits.

2. Any benefit which has not been award-
ed on account of the nationality of the person
concerned. or which has been withdrawn on
account of his residence in the territory of the
other Contracting Party, shall on application
be awarded or resumed with effect from the
date of entry into force of this Convention.

3. Upon an application being received, a
benefit granted prior to the entry into force of
this Convention shall be recalculated in
compliance with the provisions of the same.
Such benefits may also be recalculated with-
out any application being made. This recalcu-
lation may not result in any reduction of the
benefit paid.

4. Provisions in the laws of the Contract-
ing Parties concerning the prescription and
the termination of the right to benefits shall
not apply to rights arising out of the provi-
sions of paragraphs (1)—(3) of this Article. al-
ways provided that the beneficiary submits
his application for a benefit within two years
after the date of entry into force of this Con-
vention. If the application is submitted later
than the time mentioned, benefits are paid
out from the date of submission of the appli-
cation, always provided that more generous
provisions do not apply according to the leg-
islation of the Contracting Party which has to
pay the benefit and that the entitlement to
benefit has not been prescribed or cancelled.

Article 42

1. This Convention may be revoked by ei-
ther of the two Contracting Parties. Notice of
revocation shall be given not less than three
months before the expiry of the current ca-
lendar year. whereupon the Convention shall
cease to be in force at the expiry of the calen-
dar year in which it is revoked.
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2. Uppsiges konventionen skall dess be-
stammelser fga fortsatt giltighet pa redan for-
virvad formén, utan hinder av vad som kan
ha stadgats i de bada lindernas lagstiftning
rorande begriansningarna i ritten till formén
vid bosittning eller medborgarskap i annat
land. Den ritt till blivande forméner, som kan
ha forvarvats pa grund av konventionens be-
stimmelser, skall regleras genom sirskild
Overenskommelse.

Artikel 43

Denna konvention skall ratificeras och rati-
fikationsinstrumenten skall utvixlas i Stock-
holm.

Konventionen skall trada i kraft forsta da-
gen i den andra méanaden efter den da ratifika-
tionsinstrumenten utvixlats.

Till bevis harom har de bada fordragsslu-
tande staternas befullmiktigade ombud un-
dertecknat denna konvention.
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2. g nepintwon xarayyeiiag tng Loupaocng,
o1 Satakeig ™g eEakorovboiv va woyvovy ya di-
KOWRaTto napoxmv mov Exouvv Eidn amoktnbei,
ywpig va Aappavovrar vnoyn Swatakeg otn vopo-
Beoia kat T@v 8vo TuuPailopévev Mepav, mov a-
VaQEPOVTAL OE MEPLOPIOROLS TOL Sikadpatog na-
poxdv Aoyw Siapovig | ANOKTNOEWG LANKOOTN-
Tag o GAAEG YWMPEG. AKaiwpa Yo PEALOVTIKEG
napoyEg mov tuxov Ba amoxtnBolv pe Paon ™
Toupaocn, Ba pubuicBolv pe EWSIKN ouppovia.

‘ApBpo 43

H napovoa IopPacn ypealerar emxLpwon
KaL T Opyava ENMKOPOONG MPEMEL va aviaiia-
Youv Gt ZTOKYOAUT.

H napovoa LopuPaon apyilel va woxer ano v
TPMOTN NUEPA TOU PEBEMOMEVOL Piva HETA TNV av-
TaALQyN TOV OPYAVEOV ENIKLPMONS.

ZEMIZTQIH AYTOY ot umoypa@ovieg, voul-
pa ekovoodotnuévol ano tig avriotoixes Kupep-
VI|OELG TOLG UREYpayav tnv napovoa Loppacn.




2. If the Convention is revoked. its provi-
sions shall continue to apply to benefits
which have already been acquired. notwith-
standing any provision that may have been
enacted in the legislation of the two Contract-
ing Parties concerning restrictions of the right
to benefits in connection with residence in, or
citizenship of. other countries. Any right to
future benefits which may have been acquir-
ed by virtue of the Convention shall be sett-
led by special agreement.

Article 43

This Convention shall be ratified and the
instruments of ratification shall be exchanged
in Stockholm.

The Convention shall enter into force on
the first day of the second month after the ex-
change of the instruments of ratification.

In witness whereof the undersigned. duly
authorised by their respective Governments,
have signed this Convention.
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Overenskommelse om tillimpningen av kon-
ventionen mellan Sverige och Grekland om so-
cial trygghet

Med stéd av artikel 31 i den konvention om
social trygghet som den 5 maj 1978 har slutits
mellan Sverige och Grekland har de bada sta-
ternas hogsta forvaltningsmyndigheter kom-
mit 6verens om foljande tillimpningsbestam-
melser till konventionen.

AVDELNING I

Allménna bestammelser

Artikel 1

|. Forbindelseorgan enligt artikel 1 i kon-
ventionen ar

i Sverige

arbetsmarknadsstyrelsen betraffande ar-
betsloshetsforsdkring och kontant arbets-
marknadsstod,

riksforsikringsverket betriffande ovriga
forméner,

i Grekland

organisationen  for  arbetsformedling,
O.A.E.D., betriffande arbetsloshetsforsiak-
ring och familjebidrag,

institutet for lantbruksforsékringen,
0.G.A., betriaffande forsiakring for lantbruka-
re,

socialférsikringsinstitutet, 1.LK.A.. betrif-
fande ovriga forméner.

2. Forbindelseorganen har de uppgifter
som anges i denna dverenskommelse. I och
for tillimpning av konventionen kan de trida
i omedelbar forbindelse sivil med varandra
som med berorda personer eller deras om-
bud. De skall bisth varandra vid tillimpning-
en av konventionen.

AVDELNING 11

Tillimpning av bestammelserna om tillamp-
lig lagstiftning

Artikel 2

Utséndning for arbete i det andra landet

I fall som avses i artikel 8 i konventionen
skall den fortsatta tillimpningen av den ut-
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Awoknnkog Kavoviepdg epappoyig g ovppaocng
xowvovikig acedraag peraid Lovndiag ko Edda-
dag

Toppwva pe to apbpo 31 g LopPaong Kowowi-
K¢ ACQAAEIng, mov cuvagtnke ot 5 Maiov 1978
petakd Loundiag ka1 EALadag, or Avotateg Alol-
KknTikég Apxés Twv dvo Kpatav cvpgmvnoav tig
axoiovbeg Sratakelg yia Tnv EQappoyn g Lop-
paong.

MEPOEL |

I'evikig darageg
"ApBpo 1

1. Opyavicpoi LuvSEopov oLuPWVaA UE TO ap-
Bpo 1 g ZopPaong eivan:

v EAdada:

Opyavionog Anaoyoinong Epyatikod Alva-
uikov, O.A E.A., ac@aiion avepyiag Kail olKoye-
velaka emdopata.

Opyaviopdg lewpyikwv Acgaricenv, O.A.,
ao@Aaiion aypoTmv.

‘I8pupa Kowvovikov Agyaricewv, 1LK.A., ai-
AEG MUPOYEG.
Z1n Loundia:

Opyaviopog Ayopag Epyaoiag: acpalion a-
vepyiag kai vrootipiEn oty ayopa epyaciag.

To Efviko ‘I18pupa Kowwwvikng Acealewag,
AAAEG MAPOYES.

2. To épyo Twv Opyaviopdv Luvdéapov kabopile-
101 GTOV TAPOVTA KAVOVIOUO.

Ia tnv epappoyn s Loppacng o1 opyaviopoi
Tuvdéopov pumopoly va ETKOv@vOLV ancvbeiag
petakl toug kabmg Kal HE TOLG EVSIAPEPOUEVOLS
1| HE TOLG AVTIMPOCWIOVS TOVG.

Avrtoi a alinioponfolvral Kata TNV EQUpPUO-
i g ZopPaons.

MEPOZL II

Egapuoyn twv diataewv otV epapuocTtéa vouo-
feaia.

"Apbpo 2

I1ig nepintoelg mov avagepbnkav oto apbpo 8
¢ ZopPaocng, n ouvexion epappoyns g Nopo-
feoiag TOL KPATOUG ATO TO ONOIO YIVETAL T ATO-




Administrative Arrangement for the Applica-
tion of the Convention on Social Security be-
tween Sweden and Greece

Pursuant to Article 31 of the Convention
on Social Security concluded the 5th of May
1978 between Sweden and Greece. the Su-
preme Administrative Authorities of the two
states have agreed on the following provi-
sions for the application of the Convention.

PART 1

General Provisions
Article 1

1. Liaison bodies according to Article 1 of
the Convention are

in Sweden

the Labour Market Board: unemployment
insurance and assistance.

the National Board of Social Security:
other benefits,

in Greece

Manpower Employment Organization,
O.A.E.D.: unemployment insurance and
family allowances,

Institute  for  Agricultural Insurance,
0.G.A.: agriculturers insurance,

Institute for Social Security, I.K.A.: other
benefits.

2. The duties of the liaison bodies are stat-
ed in this arrangement. For the application of
the Convention the liaison bodies may com-
municate directly with each other as well as
with the persons concerned or their represen-
tatives. They shall aid each other in the appli-
cation of the Convention.

PART II

Application of the provisions on applicable
legislation

Article 2

Secondment

In cases referred to in Article 8 of the Con-
vention, the continued application of the leg-

SO 1985:94

43




SO 1985:94

sandande statens lagstiftning styrkas genom
intyg. Intyget utfardas

i Sverige av riksforsakringsverket,
i Grekland av vederborande forbindelseor-
gan enligt artikel 1.

AVDELNING II1

Tillimpning av bestimmelserna om olika for-
maner

Kapitel 1. Sjukdom och moderskap

Artikel 3
Sammanlaggning av kvalifikationsperioder
For tillimpning av konventionens artikel
11 genom en fordragsslutande stats forsiak-
ringsorgan skall den person varom friga ar
forete intyg for organet om de kvalifikations-
perioder som skall beaktas enligt den andra
statens lagstiftning. Pa den forsikrades begi-
ran skall sddant intyg utfardas

i Sverige av riksforsakringsverket,

i Grekland av behdrigt forbindelseorgan
enligt artikel 1.

Artikel 4
Bestammelser om sjukvardsforméner

1. 1 fall som avses i artikel 12 i konventio-
nen skall for dei forsidkringsorgan som anges i
artikelns andra stycke foretes ett intyg fran
behorigt organ pé bosittningsorten som visar
riatten till forméaner. Forsakringsbesked utfar-
dat av behorigt forsakringsorgan giller som
sidant intyg. Betriffande Grekland tillhanda-
hilles sjukvardsforméaner av [.K.A. mot be-
talning av avgift som faststilles enligt tredje
stycket i namnda artikel. I annat fall tillhan-
dahélles forminerna av de statliga sjukhusen.

2. I fall som a\;ses i artikel 13 i konventio-
nen skall i Grekland bosatta familjemedlem-
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onaon Ba anodeiyvetar pe Pefainon.

H BePaimon avtn Ba exdidetrar otnv EAdada:
ano Tov appodo opyaviond cuvSEGuov amo av-
tolg mou kaBopiotnkav oto apbpo 1.

MEPOZL III

Egpapuoyn twv diatalewv ot eni uépovg napo-
XEG.

Kepalaio 1. AcOivaa kar Mntpoémta

"ApBpo 3
LUVUTTOAOYIOHOG AOPAAOTIKODV TEPOSWV

Kata tnv epappoyn tov apbpov 11 g Zoppa-
ong and TOV ACPUAICTIKO QOpEX EVOG GMO TA
Kpatn-pépn g Loppaong, o eviapepopevos, Ba
mpookopioel oto gopéa avtd Pepaiwon, mov Ba
eppavilel 11 aopaloTikeég nEPIOSOLG, Mov Aap-
Pavovral vroyn cUREOva pE TN vopobesia tou
ailov Kpatovs.

Me aitnon tov evdiagepopévou 1 Befaivon av-
™ fa exdideTar

Iwv EAAdda,
ano 1ov appodlo opyaviopd ouv8Eopov ano auv-
tobUg mou kaBopiotnkav oto apbpo 1.

It Loundia,
ano 1o Edviko ‘18pupa Kowwvikng Acgaieiag

"ApBpo 4
Awrtakeg yia napoyeg acbivelag oe eibog

1. Z11¢ REPIRTMOELS MOV AVAPEPOVTAL OTO Ap-
Opo 12 g ZopPaong, n Bepaiwon nmov exdobnke
and 1oV appodlo POPER KOWVMVIKTG QOQAAEIRG
TOU TOMOL S1APOVI§ Kal ToL anodeiy Vel TO Sikaim-
Ha 1o mapoxeg Ba mpookopilerar otov aocpaii-
OTIKO QOpEQ MOU AVAPEPETAL OTNV NApaypapo 2
autol Tov apbpov. ACPaMOTIKEG KAPTES, MOU EK-
dobnkav and touvg apuodiovg aceaiioTikovs Qo-
PEiG, 10VOLY oav TETOEG PEfaIOELS.

e ont agopa v EALada mapoxés acbéveiag
ot eidog yopnyoLvral ano to IKA agol xataPin-
Bouv o1 danaveg mov kabopicTnKav CUNEWVE UE
10 apBpo 12 napaypagog 3 e Loupaons. Awago-
PETIKA TETOLEG MAPOYEG LOPTYOUVTAL ATO TA KPa-
TIKA VOOOKOUEIQ.

2. I11g MEPIMTMOELG OV AVAPEPOVTAL OTO Gp-
6po 13 ¢ LopPaong, péin oikoyéveag nov da-




islation of the seconding state shall be proved
by a certificate. This certificate shall be issu-
ed

in Sweden

by the National Board of Social Security,

in Greece

by the appropriate liaison body named in
Article 1.

PART II1

Application of the provisions on particular
kinds of benefits

Chapter 1. Sickness and Maternity

Article 3
Adding together of qualifying periods

For the Application of Article 11 of the
Convention by the insurance institution of
one of the states party to the Convention. a
person shall submit to this institution a certi-
ficate showing the qualifying periods which
shall be taken into account according to the
legislation of the other state. On request from
the person concerned. this certificate shall be
issued

in Sweden

by the National Board of Social Security,

in Greece

by the appropriate liaison body named in
Article 1.

Article 4
Provisions of sickness benefits in kind

1. In cases referred to in Article 12 of the
Convention, a certificate issued by the com-
petent social security institution of the place
of residence and proving entitlement to bene-
fits shall be submitted to the insurance insti-
tution referred to in paragraph 2 of that Arti-
cle. Insurance cards issued by the competent
insurance institutions are valid as such certi-
ficates. With respect to Greece, medical bene-
fits in kind are granted by I.K.A. upon pay-
ment of the fee fixed according to paragraph
3 of Article 12 of the Convention. Otherwise
such benefits are granted by the state hospi-
tals.

2. In cases referred to in Article 13 of the
Convention, family members resident in
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mar skriva in sig hos 1.K.A. De skall darvid
forete intyg, utfardat av behorigt forsikrings-
organ, som visar att den person, frin vilken
de hirleder sina rittigheter, ar beréattigad till
sjukvardsforméner i Sverige. Ett sAdant intyg
giller tills I.K.A. har mottagit meddelande
om dess aterkallelse.

3. I fall som avses i artikel 14 i konventio-
nen skall en i Grekland bosatt pensionar skri-
va in sig hos 1.LK.A. och darvid forete intyg
utfardat av behorigt forsiakringsorgan om att
han uppbir pension frin Sverige. Pensioni-
ren eller hans familjemedlemmar skall till
I.K.A. anméla varje éndring i sina forhéllan-
den som kan péverka deras ratt till sjukvards-
formaner. sirskilt om varje innehéllande eller
Aterkallelse av pensionen och om #ndring av
adress. Aven det behoriga forsikringsorganet
skall anméla sidana andringar till 1. K.A.

Kapitel 2. Alderdom, invaliditet och didsfall
(pensioner)

Artikel 5
Handldggning av pensionsansékningar

1. De behoriga forsakringsorganen skall
omedelbart underritta varandra om ansodkan
om sidan pension p& vilken konventionens
avdelning I1I kapitel 2 jamfort med dess arti-
kel 36 andra stycket ar tillamplig.

2. De behoriga forsiakringsorganen skall
vidare underritta varandra om forhallanden
som har betydelse vid bestimmande av pen-
sion och diarvid ocksd bifoga medicinska
handlingar av betydelse.

3. De behoriga forsiakringsorganen skall
underritta varandra om beslut som fattas un-
der handldggningen av ett pensionsirende.

Artikel 6
Utbetalning av pensioner

Pension skall betalas ut direkt till forméns-
tagaren.
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uevouv atnv EALada Ba eyypagovtal ota untpoa
touv IKA. Avta 8a npockopilovv oto @opEa Pe-
Baiwon mov exkdOBNKE and tov appodio acyail-
ATIKO POPER, TOU va anodEIXVEL OTL TO TPOCWNO,
and To omoio avtioLv ta Sikabpatd tovg, Si-
Klaovtal napoxes aobéveiag oe eidog otn Loun-
Sia. Avtn n BePaiwon 1oyel, pExpig 0tov o IKA
napel e1donoinon avakinong ng.

3. LG MEPIMTAOOELS TOL AVAPEPOVTIAL OTO Ap-
Bpo 14 tng EvpPaong ovvraklovyog mov Siapever
otmv EALada Ba eyypagetar ata pntpoa tov IKA
ka1 Ba npookopilel oto opéa avto PePfaiwon nov
exdobnke and Tov appodio aoPaAOTIKO QOpPER
Ka1 mov anodeiyvel, 0TI autog naipvel ouvraln a-
no ™ Louvndia.

O ovvrakovyog N Ta HEAN olKoYEVEWAS Tov Ba
avaxowvavouy oto IKA xabe petaPorn g kata-
OTAOTG TOUG, MTOU LMOPEL VA ENN|PEACEL TO Sikaiw-

"Ha Toug o mapoxes acbeverag ot eidog kot 1diai-

tepa kabe avactoAn N diakonn g ovvragng Kat
kafe adllayn Sievbuvong. O appodiog aopaiioti-
KOG popeag Ba avakowmve eniong oto IKA kabe
opola petaPolrn.

Kepalmo 2.IMjpag, avannpia xa 8avarog (ouvra-
gew)

"ApBpo 5
Awdikacia yia 11§ QITHOELS ouvTaEEwy

1. O appodior acpailoTikol Yopeig Ba mAnpo-
@OopolV 0 Evag Tov AAAo apEows yia Kabe aitnon
ouvtagng otnv omoia MPEMEL VA EQAPUOCTEL TO
Mepog I, Kepalaio 2, o ouvdvaoud pe to ap-
8po 36 napaypagog 2 g LopPaong.

2. O1 apuodior aoparioTikoi popeig Ba ninpo-
POpOLV ETi MAEOV, 0 EvVag TOV A0 Yo Kabe mept-
OTATIKO MOL EivaL ONUAVTIKO Katd Tov kabopiopo
™me ovvragng, cupnepILapuPavopuEvoy TwV OXETI-
KOV 1aTPIKAV YVORATEVCEWV.

3. O appodiol acpaiiatikoi popeig Ba nAnpo-
QopolV 0 Evag TOV GAAO Y10 OMOPYACELS TOL AR-
@pinkav kata ™ Sadwakacia g Beperiwong Tou
Sikawvpatog ovvragng.

"Apbpo 6
Katapoin cvvtatewv

Zuvtakeg katapailovral anevbeiag otoug i-
Kaio0yovs.




Greece shall register with I.K.A. They shall
submit to this institution a certificate issued
by the competent insurance institution, prov-
ing that the person through whom they derive
their rights is entitled to sickness benefits in
kind in Sweden. Such a certificate is valid un-
til [.LK.A. has received notice that it has been
revoked.

3. In cases referred to in Article 14 of the
Convention, a pensioner resident in Greece
shall register with [.K.A. and submit to this
institution a certificate, issued by the compe-
tent insurance institution and showing that he
is in receipt of a pension from Sweden. The
pensioner or the members of his family shall
give notice to I.LK.A. of any change in their
circumstances which can influence their en-
titlement to sickness benefits in kind and. in
particular. of any suspension or withdrawal
of the pension and of any change of address.
The competent insurance institution shall al-
so give notice to I.K.A. of any such changes.

Chapter 2. Old age, invalidity and death (pen-
sions)

Article 5
Procedure for applications for pensions

1. The competent insurance institutions
shall inform each other immediately of any
application for a pension, to which Part III
chapter 2 compared with Article 36 para-
graph 2 of the Convention is applicable.

2. The competent insurance institutions
shall further inform each other of circumstan-
ces which are of importance when deciding
on a pension, enclosing relevant medical doc-
uments.

3. The competent insurance institutions
shall inform each other of decisions which
are taken during the process of settling a pen-
sion claim.

Article 6
Payment of pensions

Pensions shall be paid out directly to the
beneficiaries.
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Artikel 7
Statistik

De behoriga forsakringsorganen skall sén-
da sina respektive forbindelseorgan Arliga
statistiska uppgifter om utbetalningar som
har skett i den andra fordragsslutande staten.
Forbindelseorganen skall utvixla dessa upp-
gifter.

Kapitel 3. Olycksfall i arbete och arbetssjuk-
domar

Artikel 8
Utbetalning av livrantor, statistik

Artiklarna 6 och 7 skall dven gilla livrin-
tor.

Kapitel 4. Arbetsloshet

Artikel 9
Forfarandet

Ansoker ndgon med Aberopande av artik-
larna 27 och 28 i konventionen om kontant-
formaner vid arbetslshet i en av de fordrags-
slutande staterna. skall uppgifter vid behov
inhamtas fran den andra statens forbindelse-
organ.

AVDELNING IV
Slutbestimmelser

Artikel 10
Medicinsk och administrativ kontroll

1. Pa begéran av en fordragsslutande stats
behériga organ genom dess forbindelseorgan
skall den andra statens organ bistd vid den
medicinska och administrativa kontrollen av
personer som bor i den staten.

2. Organens utgifter for denna kontroll
skall frinsett administrationskostnader ersit-
tas av det behdriga organet.

Artikel 11
Blanketter
Formular till intyg och andra underrittel-
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‘Apbpo 7
LTatioTikeg

O appodiol ao@ariotikoi popeig Ba anooTer-
AOLY OTOULG AVTIOTOIXOVG OPYAVICHOUG CUVSEGHOL
ETNOLX OTATIOTIKA OTOLXELD YIO TIG MAT|PWUES TOU
npaypatonombnkay oto a@iio ovpPariopevo
Kpatog.

O1 opyaviopoi ovvdéopov Ba avrailacoouvv
auta Ta oToxEia.

Kepaimo 3. Epyatikd atvyfjpata Ko enayyeipar-
kig aobiveieg

‘Apbpo 8

KataBoAn Twv £ETNOI0V EMSONATWV, OTATIOTIKEG.
Ta appa 6 kai 7 Ba epappolovral avagopika

uE ta eTHOW EMbOpaTa.

Kepalmo 4. Avepyia

‘ApBpo 9
Awdikaoia

Egocov éva mpOOWNO, MOU AVAPEPETAL OTA
apBpa 27 ko 28 g LopPfaong, Lntacl xpnuatikeg
NapoYEC OF MEPIRTWON AVEPYIAG OF Eva KPATOG-
uépog ™G ZuuPaong, Ba maipvovrar mAnpogo-
PiEG, AMO TOV OPYAVIORO OLVEEGpOL TOL AAAOL
Kkpdarovg, kabe @opa mov Eival avaykaio.

MEPOL IV
Telikgg draralers

“Apfpo 10
latpik6g Kol SLOIKNTIKOG EAEYYXOG

1. Meta ano aitnon tov appodiov popéa evog
Tupfaiiopevour MEpoug MECSH TOU OPYAVIOUOL
ouvdEapou autol, ol Popeig Tov aiiouv LZvppfairo-
pevov Mépoug Ba mapéyxouv T cuvBpoun Touvg yia
TOV 1A TPIKO Kal SIOIKNTIKO EAEYYO TV TPOCLTWY
oL SLAPEVOLY OTNV MEPLOXT TOU.

2. Ta éEoda mov kataPAinbnkav anod toug po-
PEIG Y10 TOV EAEYY0 EKTOG OO Ta SioknTika E&o-
8a, Ba anodidovral anod tov apuodio PopeEa.

"ApBpo 11
‘Eviuna
‘Evruna Befaidoewy ka1 aAda Eyypaga, cULPWVA




Article 7
Statistics

The competent insurance institutions shall
send their respective liaison bodies annual
statistical data on payments which have ta-
ken place in the other state party to the Con-
vention. The liaison bodies shall exchange
these data.

Chapter 3. Occupational injuries and diseases

Article 8
Payment of annuities, statistics

Articles 6 and 7 shall apply with regard to
annuities.

Chapter 4. Unemployment

Article 9
Procedure

Where a person. referring to Articles 27 and
28 of the Convention, applies for cash bene-
fits in the event of unemployment in one state
party to the Convention, information shall be
obtained from the liaison body of the other
state when necessary.

PART IV
Final provisions

Article 10
Medical and administrative control

1. On request from the competent institu-
tion of one Contracting Party through its liai-
son body, the institutions of the other Con-
tracting Party shall assist in the medical and
administrative control of persons resident in
its territory.

2. The expenses incurred by the institu-
tions for this control. apart from administra-
tive costs. shall be reimbursed by the compe-
tent institution.

Article 11
Forms
Forms or certificates and other communi-
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ser som avser denna éverenskommelse skall
faststillas av forbindelseorganen.

Artikel 12
Skriftvaxlingssprak

1. Forbindelseorganen skall skriftvixla pa
engelska eller franska.

2. Forbindelseorganen skall vid behov bi-
std varandra med att Oversitta ansdkningar
och andra handlingar som har skrivits pa de-
ras officiella sprak till engelska eller franska.

Artikel 13
Ikrafttradande

Denna overenskommelse trider i kraft
samtidigt med konventionen.

Till bevis hirom har de bada fordragsslu-
tande staternas befullmiktigade ombud un-
dertecknat denna éverenskommelse.
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pe Tov napovra Kavoviopo, 8a xabopilovtar ano
tovg Opyaviopouvg Zuvdeapou.

‘Apbpo 12
Nwaooa aAinloypagiag

1. O1 opyaviopoi cuvdéopou Twv Svo ZupPar-
Aopevev Mepav 8a alinloypa@oiv aTny ayyAikn
1 YaAAikn.

2. O1 opyavicpoi ouvdéopou Ba Bonbouv o Evag
TOV GAAO Y10 TN HETA@PACT OTNV AYYALKT 1| YaAM-
KT T@V QITHOEWV Kl AOIMV EYYPAPWY TOL EXOLV
YPAYEL OTIC AVTIOTOLXEG EMONUEG YAMGOEG TOUG,
£QOOOV ElVUL AVAYKTIO.

“Apbpo 13
"Evapén 1ovog

0 napav Kavoviopog apyiler va woyvel tavto-
ypova pe tn ZopPaon.

IE MIZTQIH AYTOY ot urnoypa@ovteg voput-
pa eEovoodotnuévol and tig avriotoxeg KuPep-
VIOELG TOLG, LREYpayav Tov mapovia Kavoviopo.




cations according to this Arrangement shall
be decided on by the liaison bodies.

Article 12
Language of correspondence

1. The liaison bodies of the two Contract-
ing Parties shall correspond in English or
French.

2. The liaison bodies shall assist each
other in translating applications and other
documents, written in their respective official
languages. into English or French if necessa-
ry.

Article 13
Entry into force

This Arrangement c¢nters into force con-
currently with the Convention.

In witness whereof the undersigned. duly
authorised by their respective Governments
have signed this Arrangement.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1986
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